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Leasing mint drámaköltö.* 

~B ~ind(~n népnek .;nálló nemzeti szelleme fejWdése s haladása sajátságos irányában 

)L~1 Wllik ki, mely néha egy l{mgész ~íltal hatalmas és villámgyors lendületet nyer, 
-amelyben a kiiziis érzések és vágyak üszpontosulnak , ésa viszonyokhoz képest leg

magai'1b fokukat t~l'ik el; oly fokot, melyet a dolog kiizijméges menete mellett el nem ~rtek 

volna. így pl. Luther azon mozgahnak eWidéz;;je, melyeken a felnémet nyelv alapszik; így 
az ujabh német kii1téi'1zet remlkíviili haladása egyenesen Lessingnek kijszönhetö. Schiller és 
Gilthe nem ii'1 gOJl(lolhat{lk nélküle, mig Klopstoek nélkül igen, noha ennek befolyása Schil

lern' plvitiÍ,zlmt.lan. 
Lessing' vetette ll, német irodalom fjjlMbe az.011 magvakat, melyekből késfSbb nagy 

és termékeny gowlo1ntok kdtek ki, HzeJIenmngysága három klm;sikus Jrándtjában, ugymiut: 
BarnIteImi MilllUt, Chdotti Emilia (.S B:i!('s ~~ithltnball. tnv{thhá dramaturgiája és Laokoonjában 

tUnik ki legi1l1d.bh. - Mi dr:bnai mnHk:iss:lg~í,val fogullk fog'lalkozllÍ, mi ép oly vonzó mint 
taJ1lI1ságos f~lg1nlk()z.~ls, ValMmn érdekes megngydlli Lei'1sing küzdelmeit, melyekkel lassan
kilit fjilillclIIelkedett az.oll llÚll11f'1lllHpi korl:ítolt nézeteken . melyek az ij korában H ddmát 
il1etiíleg ;U tabí.llos érvény heil vabí,llak. kjiv('tll i iit azon megtii'1ztlllt néz.ete khez, melyek 
mint Nénwtorsz;í,g ~zahadít.(' hiísM lHutatjá,k he a clr:lmai téren. 

Lessillgd egy lIag'y (~sz.nl(' lv1kesítvtte: ,iwíJl<'1 llémet dr:hnát tel'emteui, ~ amit ;; 
akart, C\z;t f:-í,1'1Idlmtat]ml szorg:dm:I. szÍv{)S nknl'ata PS hat~lrozott fel1épétH:vd ki is vitte; kitll
zi/U ('('lj:-í.t/d sohas('1l\ t,t-rt (·1, és ('sakug-yail sik('l'iilt is neki megadni a drámának tiszta Ilem

zeti jellegét. Lt'r~í,zta a;;oJ\ ~z.ég'ycntel.i('~ l~bwokat. melyek a német drcbnát idegen nemzetek 
cldimí,i nak II t~iJ I dl.i~í, v:-í, n1jasÍtott:-í,k; ] evett e 11 németek sZl'mér[íl a hályogot, hogy tii'1zt~ín l :lS

FlHlIak és gyiiziídjellck Il1q.(' Hl'l'(',1, misz;erint lIHí.s útra kell témijjk. ha haladni. akarnak 
ul':í.mai t.ére)\. 

Ij'iítaJl11bwlII'y a, mely ly el ki v~lI () l' Wszl'l'ctettel foglalkozlJtt, iL drámai kijlté~zet vala. 
"Ur{unái kiiziiU: Bal'1lhdmi Jlinllll. GnlnHi Emilia s ~Mlt<ÍlI ol." míivek,melyek (it a 1lémet 
llt'llIZet e1siíl'(,lldíí drlÍ.IlHtkiiltiíi kiiz.é helYf'zik. és még 11limlig klassieus bccFlben ;íJlallak, Ol'y 
szerl'lIesés ~z.~í,nlOhí,ssal kész;iilt llIíívek (~zd;:, a1kot;lsnk oly sznhlíJyFlzerÍÍ, hog'y ctZOll kritika, 
mcly j<íz.all szemp<JIltböl itél, alig fog ng.velcmr('nH~1t/) hihát kimutathatni. HihM m01\dom, 

mert apr(,hh botl;í.soktc'd Hopholdes (~s :-\1mkspeare legjobh míivei sem meutek. " 
I . t' 1 tt ' , 1 't '1 .. "1' 1" 1 t . ,., J' 'I -"e ss III g II zn ' ,:.;zeJ'('II.vs('~?:g'f' ).(' OJlmng-aI'O, mJ( on (rama ,1lrgIa,Jana ( zal'sz.ava Mil 

ezeket mondja: 

* . Kútforrisok: L e s s i II g's gesallllll(!] tc Werke, Leipzig 1857. K u r Z, Geschichte der deulsc hen LitPratur, 
Leip?ig 181)7. V i l IT) a r, ueutsche Literatur, :\farburg 18fiíl, S t a h r G. E. Lessing , sein Leben und seine Werke, Berlin 1869. 
D a n ? e I u o d G u h r a u e r, Lcssings Leben und Werke, Leipzig 1856, H. D ü n t z e r, Erlauterungen zu Lessings Werkeo, 
Jeoa l'lli2. Ba y e r, Vortragc über uie klassische Zeit ues deutschen Dramas, Pra g t869. L ü b e n u n d· N a c k e, Einführung 
in die deutsche Literatur, Leipzig 1872. B a j ? a öss7.egyiíjtött munkái, Pest 1861. 
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"Sem k ö ltő sem színész én nem vagyok. 'rörténik néha, hogy költői címmel 
tiszteltetem meg, de ez csak onnan jő, mivel félreismernek. Nehány kisérletemből, melyeket 
a drámai pályán mertem, nem kellene ily pazar következményt vonni. Ki ecsetet vesz ke
zébe és szineket vegyít, nem mindjárt festő· még. Kisérleteimből a legrégibbek oly korban 
készültek, midőn az ember kedvet és könnyűséget örömest genienek hiszen. Ami az ujabbak 
között tűrhető, azokat egyenest és egyedüi a kritikának köszönhetem. ~~n nem érzem ma
gamban azon eleven forrást, mely önerejűleg fejtőzik ki, önerejHleg oly gazdag, tiszta és 
vidám sugarakban buzog' fel. Nyomó és szívó szerekkel kell mindent maga~ból kisajtolnom. 
Üly szegény, oly hideg, oly rövidlátó volnék, ha némileg meg nem tanultam volna, mi
képen kell idegen kincseket szerényen kölcsönöznöm, idegen tiíznél melegednem, szemeimet 
a mesterség üvegeinél élesítenem. Innen van, hogy mindig elkedvetlencdtcm és meg- , 
szégyenültem, valahányszor a kritikát gyaláztatni hallám vagy olvastam. Az elfojtja a genict, 
mondják, én pedig azzal hizelkedem, hogy általa valftmi olynak jutottam birtokába, ami ha
sonlít a geniehez. Béna vagyok, s nekem a mankóra Írt g'úny nem lehet épületes. De 
valamint a mankó segíti a bénát eg,y helytől ft másikig mozogni, futóvá pedig nem teheti, 
ugy a kritika is. Ha ennek segélyével valamit előhozhatok, mi jobb, mint amit az én 
tehetségemmel kritika nélkül egy más készíthetnc, az nekem oly sok időbe telik, egyéb 
foglalkozásoktól oly szabadnak kell lennem. s jelenllé teunem egész olvasásomat, észre
vételeimet, melyet erkölcsök és szenvedélyek fölött valaha tettem, oly nyugalommal átfutllom, 
hogy irónak, ki valamely játékszíllt ujdonságokkal tartsou, senki a világon ügyetlenebb mint 
én, nem lehetne." 

"Azt hiszem, így folytatja, tanulmányoztam a drámai kultészetet, és ami biztosít, 
hogy annak lényegét nem ismerem félre, az, hogy azt tökéletesen úgy ismerem, mint azt 
Aristoteles a görög szinpad számtalan mestermiíveiböl levonta, és épen azért azon állítást 
teszem föl, nem bánom vegyék bármillek ! - Nevezzék meg a nagy COl'lleille egy darahját, 
melyet én jobban nem tudnék megirni; de nem akarom, hogy ez állítást fitogtatásJlak 
vegyék, azért figyeljék meg amit hozzá teszek: én johban fogom bizollyosan elkészíteui a 
darabot, de azért még korántsem leszek COl'lleille, és azért mégsem készítettem mestermiívet; 
jobban fogom megirni a darabot, de azért nem tarthatok sokat feliíle. Senllni egyebet nem 
tettem, mint amit mindenki megtehet , ki A r i 8 t o t e l e s b e II annyira hisz, mint én." 

Ha e fölötte szerény állításban van némi igazsá,g, az csak a mUvészi képzés szuksé
gesi!égét bizonyítja, mi által Lessing úgyszólván a legmagasabb fokot érte el drámai téren; e 
nélkül más, valóban költői tehetségek sokkal utána maradtak, mert miivészi képzettséggel 
nem bírtak, vagy mert azon hibás nézetet vallották, hogyalángészt szabályok által uem 
kell korlátozni. 

Hogy Lessiuget mint drámaköltőt méltányolhassuk, lássuk drámai türekvé-

seiuek menetét. 
Drámai munkásságára nem csekély befolyással volt azon siker, melyet "D e r 

j li n g e G e l e h r t e" vigjátéka által a.ratott. Igen szerencsés véletlen vala, hogy lipcsei 
első tartózkodása épen azon időre esett, melyben Neuber asszony ujabb kisérletet tőn a 
drámai művészetet Lipcsében meghonosítani; a kisérlet nem sikerült, de azért egyebek között 
meg vala azon dicsősége, hogy Lessinget, ki hivatva volt a német irodalmat és szinészetet az 
önállóság utjára vezetni, a drámai életbe bevezette. 



A hatás, melyet az első színi előadás a 18 éves ifjúra tőn, kinek élete eddig 
Terentius és Plautus vala, igen nagy volt és telje's életére kihatott. Ezentúl egy előadást 
scm mulasztott 'eÍ; francia színmiíveket fordított a színpad számára W cisse barátjával 
együtt, hogy szabadjegyet nyerhessen. Itt, mint maga beval!ja, száz és száz apróságo t 
tanult, mi drámaköltönek okvetlenül szükséges, és mit könyv~kből meg nem tanult volna 
soha. K emsokál'a azon meggy őződésre jutott, hogy ő is bir azon költők tehetségeivel. 
kiknek darahjait előadatlti látta. Elővette "Der junge Gelehrte" vigjátékának tervezetét, 
melyet m~g a meisselti iskolában állított össze. s azt most ujra átdolgozta s bővítette. 
8eg'ítette mUlIkájában egy véletlen esemény; ugyanis egy lipcsei fiatal tudós (?) a berlini 
akadell1i{mak bc merte küldelli ,éretlen dolgozatát pályázatra, s ezt pöffeszkedő büszkeségében 
lIehány hanttjállak IS l·lmondá, bi:dosítván egyszersmind öket, hogya pályadijt kívüle más nem 
is lIyerheti lm'g', azonban ú'kezik a leverő hír, hogy az ak~demia tekintetbe sem vette dol
gozatát. Ezt Le~sillg darabjában lIlint főeseméuyt használta fel. A darabot Neuber asz
szonynak belllutatta, ki azt, az iró llt'lll kis meglepetésére, a köziinség elé hozá, mi ol.y 
kitiilltetés vala, milyt'll1\cl más kezd;; llem igen dicsekedhetett, s "ha a nézők nevetése s 
tapsaibM lehet itéllli" mondja Lessiug, "úgy darabomat Hem tarthatom legroszabbnak." 

I'~zentul a súnház volt eleme; maga mondja, hogy azt annyira kedvelte, miszerint 
milldt'll, mi eszébe jutott, dnimai alakot öltött lelkében. - Törekvése e téren szülői ré
szérfH el1l'lIíd~sl'e talált, lllert at.\ja, ki Camenzben, Felső-Lausitzban, lelkész volt, azt hivé, 
hog'," gyel'lIIeh a Hzillházlátog'aMs által rosz útra fog tereltetni, a fiú, hogy a neheztelő 
apát kibékítse, il'ta ,,~'rt'ig('ist" eimii drámáját, mely atyja elveivel megegyezett. 

Less ing i(júkol'{Lball hét drám{tt irt, melyek kiiziH kettőt: "Damon" és "Die alte 
J uugfer" vigjátékokat, keletkezésük utáll nehány évvel már maga is tökéletesen elhibá
zottaknak mOlldott, s azért összes mÍÍveiből ki is hagyott. Ezeket lipcsei első tartózkodása 
alatt it'ta, vagy pedig az itt nyert képzetek utóhatása alatt. 

I<: darabok, mint ezt Danzel alaposan kimutatta, a Gottsched-féle francia modorban 
vallllak szerkesztve, melyet késűbb () maga is annyi hévvel támadott meg. A jellemek 
általános természetííek, millllcll sílemélyesítés, minden nemzeti szinezés nélküli mindennapi 
képek ~s álareok. Még' a drámákLan eWforduló nevek is: Damon, Valer, Adrast, Theo
phan sat. fral\(~ia utándsokuak utánzásai. Lessing használt először divatos neveket, mi 
egú;zell új elwt és élé11kebb színezést jelez. 

Drándtit belső i)sztiinből irta, közvetlen öszköttetésben a szinpaddal és a sziné
szekkel , kiktéíl tanulni mindig kész volt. Már tanuló korában nagy kedvvel olvasta a 
római vigj{ttékirókat, kik nemcsak hajlamot ébresztettek benne a dráma iránt, hanem 
nagy befol.v~íst is gyakoroltak nyelvezetére, satyrikus irányára, világ- és emberisme
retére ; nekik köszönheti a gyors és élénk párbeszédet, miben olyelőnyösen kitünt Gott
scheddel szemben. 

Az igazságszeretet egyik jellemvonása Lessingnek, miről drámai személyei fényes 
bizonyságot szolgáltatnak: de meggyőznek bennünket a személyek arról is, hogy szer
zőjök a klinyveket és az életet egyaránt ismerte. Drámáiban az élet és tudomány fontos 
kérdéseit dolgozta fel. 

Már ifjúkori dolgozatai meghaladták elődei és kortársai drámai műveit, 8 csakis annyi
ban állott velök egy téren, hogy ami a művészi alakot illeti, ő is francia minták szerint dolgozott. 
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"Az ifjú tudóson" kívül, melyben annyi élccel neveti ki a cél és szellem nél

küli tudálékosságot, mi neki igen jól sikerült, még két ifjúkori iránydrámáját ismerjük: 

"Die Juden" és "Der Freigeist" címíl mílveket; az elöbbinek célja,· leküzdeni azon elő
itéleteket, melyeket e korban a zsidók iránt még a legmíveJtebbek is tápláltak, s elösegíteni 
ezen akk~r elnyomott népnek felszabadítását, emancipatióját. Lessing, ki drámáiban erkölcsi 

célokat követett, és a színpadot a human,itás szószékévé ten)1i igyekezett, küzdött azon 

lealacsonyító előitéletek ellen, melyekkel ez élelmes népet üldözték. melyhez két legjobb 

barátja, Mendelsohn és Gumperz is tartoztak; kimutatja ezen eWitélet,ek alaptalanságát 
ott, hol egy gazdag és mívelt zsidó önzéstelen, nemes indulatát tünteti fe1. Blirmily 

gyöngének tünik fel a darab jelenleg eHíttüllk, llcmmmk felUlmulta akoraheli ddLmákat., 
de nagy és erkulcsi tény is volt az a humanitás érdekében. E (lrlhna cHífutárja volt h'gki

Wnííbb mílvei egyikének "Nathan der Weisc"-nek . 
. ,Der Freigeist" címü miívébe1l legmélyebb g01luolatait és eszméit dolgozá fel 

az ifjú kfjlW, azon eszméket és gondolatokat. melyek (;t oly kiizelrm én1eklék. E míivébell 

azon megrögzött elő itélet ellen szán síkra. me ly lyej Hokall a papok }wcsiilptCHHégc inlnt 

viseltetének. Alapeszméje, Jlem mint Üünzel úllitá.: az cllens(:g HZl'rctetériíl sz<Í/c') tan. 
hanem azon szentirási eHzmének feldolgozása: GyümiileHeihm ifomll'l"jétek meg [;ket! ].: (larah 

menetét de l'Isle francia vigjMékiró egyik míívéhm knksiillzé; de míg ez a két szerel
mesben a véralkat kulönbözését veszí tekinü,tlw; Lessing' ,l kit]ijnhiizi) vallclsi me~gyi;í\ií

désb()l inuúl ki, és il Hzel'clmesek egyikét mint szab,ul szel1(\1l1l't mntatjn IH'. melYllek 

péluányképét kijnnyell talál hatta fel n Hí\abndHzclleJltÍí IkrIillbcll ll. Frig-Y('H lIralkod:Í,;;a 

alatt. E darab tulajdonképen Helll iH vigj,í.t(k. JliliJ('1l1 kOJlloly jcileml'ajz, llH'ly 1)('11 csak <lZ 

illasszerepek élcesek. Kütinbcll HíI egésíl lllíí Ill'll<íi'y vOlltntott p,íl'lwsílé(lC'1l kíviil l'](:g 
éléúk és é~dekes; a két inasszerep a II. felvowÍ,s ;-,-ik jel('llct{lwlI kiiliilliiHl'll Hik(~l'iilt. E 
drámája annyiban üsszehasOlllíthat(í korának egyik ]C'gkitiÍllfíhh lllíív(~vd: "Bal'llhl'lmi }[in
nával", amcllllyibf'll ott is, mint itt. ('gyes oHílbl1yok kiWlii; tulnjdollHlíg:li cllwltdllCk ki. d-
l k 'l ll' k' k" ' , I "l' 'l J J '" I. en ezes Wl1 az l't l 19 HZO ~aHOH Igll1ly()la~sa. melylye egesz oszt" ."0 (at (iizncvctseg' taq:yav,l 

tettekfiz úgyllevcílett vigjátékokball. 

"Damon" eÍmíí darabjában egy véJt il harcítllak g'olloHílH;íga. ,.I)i(~ <llte .JlllIg'
fer"-hen fi h{tzasHági vágy képezi II kiiZpOlltot, 

"Der ~(dULtz", melyheJl PIautllst llt·;lJIOílZil. ]ql,'g-yiillp:{hh darahja. "JIysog'ill", 
melyet ké!'jiíbb tiibbszijr Htdolgozott. g-iiriig éH iatin vigj;ít(kirc'd< llyollulÍt "i,;(~li lllllg',íll. 
Vi(lor mel1ékjelcndet képez ebben (és ez frallei:ís) Lnura szerelmI' ;LZ ;tI L('liohoz. ~íI('ríl;í itt 
azáltal, hogy Laura. Lelio miatt jegyeH("t. d akarja lt:lg'ylli, It nwgellg'edett hahíl't ,ítll~pi. 

'l'ragoeuiai töredékei közül meg'említjük "I l e II z i t". 1l1dyllck tllrgya I-Iellzi ~;ímnel 

berni hazafi. ki 17 4~)-lwll HZ ottalli ariHtokratia ;Uta] lefej('ztet.ett. Jleg ke]J (' darahr6I 
emlékeílllünk, 
kitalli készül; 

megtartva ; de 

t " ] . t" l ,,'. l' l . l mer, ('zen mar eSZreVl'le·(I. l0g-y szerzo cl. j nllWllt trag'()l'( lll, l' vel ve ,;za-

a míí a]exanurinekhell vall ugyall még' irva, ,; ilíl idi; s Jl(~ly (~gység-(' !lnlltnHilll 

tartalma már elüt II fral\(~ia dr;ínu'ttr'd. U,r\'ilnis, mit c'Híd('iw'k ('(r\'ih~ Hl'lll 
.." .." 

, It" k ,. l It t I. l t f' 1 . .' , . ,.. 'l ' " met'esze , o a oze mu ,a, üO goz a e ; Híllg'orllH.H ;1, tiirtenetl IgazHaglOz tartotta mag'at. Hot 

még az cWforc1uló szerepHík neveit sem vúltoztattn meg. ;-;hakespearc "Julius Caesar"-jállak 
befolyása e uarabra félreismerhetetlen; Brutus Henzinek eWképül Hzolgált, ue ezen míínek 

több személye is emlékeztet.i az olva.sót Shakespeare Clfssiusa, Allt011iw-m és CacHnr.iá.ra. 
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E töredék általános feltünést okozott, és méltán, mert egy új, egy szabadabb szellem röpte volt 
ez, mely később Lessinggel élén a klassikai nemzeti irányt teremtette. 

Majdnem hajlandók vagyunk azt hinni, hogy Henzit azért nem fejezte be, mert 
munkaki5zben a dráma fölötti nézete már más irányt vett, melyet ezentúl mindig követett. 
Már ekkor jutott azon meggyőződésre, hog'.Y a költészet, de különösen a drámai, csak 
akkor virulhat, ha lényeges elemeiben, a természet, igazság és a nemzetiségre van ala
pítva. Oly meggy()ződés ez, mely később különösen Diderotvali ismeretsége óta elvvé 
vált nála; még egy lépés és az irodalmi forradalom, me ly által Németországot a renais
sance költészcttöl megszabadítja , és egy új szabadabb költészet alapítója lesz, legszebb 
gy iízelmét aratja. Lessing megtette e lépést; megirta "M i s s S a r a S a m p s o n t ", az első 

polgári, vag'y inkább az e !I-; t) csaUtdi német tragoediát. E tragoedia az angol irodalom ta
l1ulmányozás{Lllak gyümö!ese, mel,vhell a frallcia renaissance elmélete sohasem verhetett 
mély gyökeret, és a tragoedia már Shaksepeare óta, tárgyát az élet különféle te
rér;:;l vette, 

Lessiug volt az elsí) , ki a német irodalomball ez iráuyt követte; .első müve e 
nemben "Miss Sara SampsOll" vala, ruelYllek uagy hordereje kulünösen abban áll, hog',v 
a polgári tril:goediát tartalmilag megszabadítá a bi.í.nvádi elemek prosájától, és a trag"ikus 
conflictus új tet'ét jeWlé ki; és mid()Jl a családi élet legtitkosabb rejtekébe, az egyéni 
Lcls;; állapotok-. küzdclmek- és tévedésekbe behatolt, oly tért nyitott, hol az egyélIllek 
ahsolut becse, szabads{tga és souverain korlátlansága érvényt nyerhetett ; mi a tragoe
diában okvetlenül szükség'es. E tér a család, melyben a polgárilag annyira korlátolt 
ember szabad és souverain hHs. 

E darab mindenütt osztatlan tetszésben részesLi.lt; legelőször 17 55-ben Odera mel
letti Frallkfurtban adatott eH;, Lessing Larátai és ellenségeinek ez idő szerinti levelei egy
arállt Lizouyítják aZOll uagy hatást, melyet e darab a nézőközöIlségnél előidézett. Ramler 
aJlt irja Gleimnak: .,Sie, t, i, die Zuhürer, sasJleu vier Stunden, wie Statuen und weiu
tell." }:rdekes hoo'v a később oh híressé vált Schrijder ekkor mint 10 éves O"vermek 

'0.1, o" 
adta Arahelht leáll yszerepét. 

Hogy e darabnak vammk hibái, a'l:t senki sem fogja tagadni; azon tiszta határozott 
jellemvow:ÍHokat, melyekkel kési;bbi drámáiball taUtlkozunk, itt hiába keressük. Az egész 
munka ol,YllOmii benyomást gyakorol reánk, mintha valamely dramatizált psychologiai 
rc;géllyt olvasllánk. A párbm;zéd legWbh helyen vontatott és elvont erkijiesi tartalmú; az 
elcsáhított leáll)' besJléde sokszor túlságosau kenetteljes, továbbá roszul hat az emberre a 
keresett casuisticus mód, melylyel ünmag{lt kínozza, Misem halad e darabban, és miután 
sokat bes'l:éltek, a hősn(; g'yorsan ható méreg által hirtelen meghal. Az ellentét az ala
kokball, mint ez a uem wkéletes jellemzéseknél tapasztalható, igen kirívó, Egyfelől túláradó 
érzelem és szívjós{tg, mfÍ.HfeWI i5rdijg'i gOlloszság: ki5zötwk a hősnek öntudatos, undort ger
jesztií határozatlauság'a, Uli végre a katastroph{tt eszközli, 

A szelíd, mély bánattól kínzott Sara és a határozott gOlloszságú Marvood egymással 
úgy állanak Hzemben, mint a félénk galamb és a leselkedő kigyó, 

\Vaitwell, Sir William Sampsonllak inasa, ki az atya és a leánynak legbensőbb bizo
dalmát hirja -, Nortoll, Mellefoutllak ravasz inasa, ki urának terveit ismeri, továbbá a két 
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hősnő 8zobaleányai, a főalak0"k ez árnyai, kissé nehézkes műalkatra mutatnak, mitől Lessing 
későbbi drámái már mentek. Magá.ban a szerkezetben is vannak hibák, a véletlen ugyanis 
nagy szerepet játszik benne M~llefontnak okadatolatlan vigyázatlansága által; végre a 
siránkozó érzékeny hang különösnek tetszik előttUnk az erőteljes józan szerzőnél ; ez 
azonban onnan magyarázható, hogy az érzékenykedés a kor elve volt. 

De ha e darab jelenleg vontatottnak tünik fel előttünk, és más tekintetben sem 
tudunk vele kibékülni azon időben, melyben iratott, korszakot alkotott. Elvi jelentése 
igen nagy volt; mert egy csapással szétzúzta a rena.issance varázsát, és egy egészen új drá
mai költészetnek nyitott utat, mi a kortársak méltó elismerését és bámulatát igazolja. 
Ezek most láttak először drámát, a valóság és mindennapi élet teréről, mely egyéni és 
finom emberismeretet tanúsító jellemeket hozott a szinpadra, s melyben az erény és biíll 
saját, jellemzi; és határozott hangon beszélt. Legbámulatosabb benne }Iarvood jelleme, 
ez oly nagyszerií alak a maga nemében, minőt csak kevesen képesek feltüntetni. 

Habár e darabban a tárgyat és személyeket idegen nemzettől kölcsönözte is, maga 
a felfogás egészen nemzeti vala. Ugyanez áll Lessing egy uj ab b "P h i l o t a s" cim il. drá
máj áról , melynek megirására Kleist barátjának "Sf'necaja" birta. E miiben a hazáért 
való önfeláldozás oly módon adatik elő, hogy abban a német szellem alapvpnása, a ra
jongás teljesen felismerhető; mit a pl'acticus Bodmer ki .is gúnyolt. Ez az f'gyetlen nl fi, 
m'elyben Lessing jellemétől annyira idegen húrt pendít meg; de midőn a hidegen fontoló 
és gúnyoros szerző, ily forró érzelmekkel telt miivét olvassuk, nem szabad figyelmen kivtil 
hagynunk, a II. Frigyes szerencsés háborúi által új tápot nyert hazaszeretetet és azon ra
jongást, melylyel a német protestansok, protestans királyuk iránt viseltetél1ek. Lessingnek 
gyakorlati célja is volt e drámával; be akarta ugyanis bizonyítani, hogy a drámai cse
lekvés szorítkozhatik a legszükségesebhre, s használhatja a legegyszeriibb nyelvezetet. el
lentétben a francia szÍnmiívek virágos irályával. Alig található dráma, melyben az ese
mény oly igen egyszerií, mint épen ebben. A csaMban elfogott Philo tas Ungyilkossá lesz, 
nehogy atyja kicserélje őt az ellenséges királynak szintén elfogott fiáért., és ez által kény
telen legyen lemondani azon előnyökről, melyekben részesülhetne, ha ő maga is, t. i. 
Philotas nem lenne fogoly. - Ime az egész cselekvény. A kivitel is igen sikerült; jól
lehet az egésznek lyrai jelleme van, miért alakilag többi drámáillál hátrább áll; mégis 
a jellemekhez ilW nyelvezet által jobb drámái mellett méltó helyet foglal el. 

Foglalkozott Lessing a Faust-mondával is, melyet drámává akart átalakítani; ·s 
a fennmaradt töredékekböl itélve sajnálnunk kell, hog,v azt be nem fejezte. Irt egy másik 
"Faustot " is, melyet nem fektetett túl világi alapokra , hanem abban egy . ördögi go
noszságu egyén volt a csábító, ki egy becsületes jámbor embert a szenvedélyek és biinök 
posvány ába döntött. E dráma kézirata olaszországi útjában elveszett; a töredék az előb
biből való. 

A szép siker, mi eddigi műkudését koronázta, buzdította őt nagy terve kivitelében. 
Az eszméröl: önálló nemzeti drámát alkotni, koránt sem mondott le, hanem buzgal
mának egész hevével karolta fel azt; nem fordult a régi drámához, hogy abba új életet 
öntsön; nem akart többé a régi nyornokon haladni, hanem a közvetlen jelenböl merített 
és oly tárgyat választott, mely mindenkit érdekelt. 



Diderot utalt legelőször arra, hogy a becsületes jellemek komoly, ha nem is tra
gikus esélyei a polgári életben, a drámai költészet még eddig fel nem használt gazdag 
forrásai lehetnek: de mig Diderot komoly vigjátéka leginkább pathetikus természetH, 
addig Lessingé a valódi életnek természethii víszfénye. Kitünő mÍÍve e nembeu Barnhelmi 
Minna, mely a drámai költészetben új nemet alkot, a szomorú- és vigjáték között állót; 
megvannak benne mindkettőből bizonyos jellemző yonások, anélkül, hogy ezek zavarólag 
hatnának. E mil az első nemzeti német vigjáték, mely még' napjainkban is az egyedüli 
az egész német irodalomban. Gmhe, ki e mH mintájára dolgozta ki ifjúkori drámai ki
sérleteit, e munka értékét és jelentőség'ét örökre megállapítja, midőll "Dichtullg und 
Wahrheit" cimfí visszaemlékezéseiben ezeket mondja: "Es ist die erste aus dem bedeu
telldell Leben gegriffene Theatel'produetion VOll specifisch temporarem Gehalt, die dess
wegen auch eine unberechenbare Wirkung that: MinIla von Barnheim. Diese Pro
duction ·war es, die den Blick in eine höhE're und bedeutendere \Velt aus der IíterarÍschen 
und bürgerlichen, in welcher sich die Dichtung bisher hewegt hattp. gliicklich eröffnete." 
Göthe még mint agg férfiú is, Eekermanu-nali beszélgetéseiben vi~:-;zaemlékezik <lZOlI ha
tásra., melyet e darab reá mint i(júra gyakorolt: "Valóban", úgymond, "fé11yes meteor volt 
az: figyelmeztetett bennünket, hogy fensége~cbh valami is létezik, melyréH az akkori lanyha 
irodalomnak fog'alma sem volt; s ha Guthe a III. felvonásban lHlg';von eléítérbe nyomuló mel
lékaIakokról, Franciska és Wernerről , kevésbbé helyesH;kg látszik ítélni, egyszersmind 
azon észrevételt is teszi, hogy e kedves jellemekben I .. essing örömét és gyiinyörilségét találta, 
és azért foglalkozott velök talán kelleténél tovább; de épen e mellék~zerepeken nyugszik 
e mil népszerűségének egy része, mely ezelőtt 100 évvel példátlan volt, éf> még mOf>t sem 
enyészett el tökéletesen. 

Tudjuk, hogy a hét éves háborúban a kevély porosz mély sebeke t UWtt a szá
szokoll, miket a politikai béke sem volt képes behegeszteJli s a felizgatott kedélyeket le
csendesíteni; ezt akarta e szímnű eszki.5zölni. A szász n;;k szeretl·treméltósága meghódítja 
aporoszokat , és a béke megköttetik mind a Hí, mind a mellékf;zel'l'plők szerencsés egy
bekelése által. Azonban fontosabb ennél azo II valóban népies iráu,v. mdy az egész 
mií.vet átlengi, vala.mint a határozott törekvés: eg)' német férfi szellem ét, erf'jét és jellem
szilárdságát feltüntetni, továbbá egy német hi"jlg,v okosscíg,;:ít és szeretE'tremélt.ss~tgát a leg
szebh színekkel festeni. 

~zokásban volt ez időben, ha katonát szerepeltettek a. szinpadOll, azt nevetségessé 
tenni; Lessing Tellheimban egy jellemszilárd katoll{tt hoz a :-;zinpadra~ s benne, mint már 
több ízben más darabjaiban is tevé, eg'y eg'ész oszt<ílyt szép oldaláról is feltüntet. Alap
eszméje e darabnak a katonai becsület. 

Figyelemre méltó, hog'y míg a mellékszereplök, sőt részben a hŐBni; i~. ct vidor 
szerepkörhüz tartozunk, addig' Tellheim határozotton komoly jellem. 

E hős a beesület eszméuyképe,ki eH5tt mindennek. mi a becsülettel ellenkezik, még magá
nak a szerelemnek is hátrálnia kell; rrellheim az elülj<lró példány képe, ki iránt alattvalói imá
dáfSsal határos tisztelettel viseltetnek, s ki még a haszonleső csúszó-mászó korcsmárossal is 
becsületesen b:ínik a helyett, hogy azt érdeme szerint megbüntetné; Tellheim hii barát, 
a legmélyebb érzésii szerelemre képes, mert tiszteli a nőt; Tellheim hódolatteljes és ha
tározott jellemii, ki nem engedi meg, hogy jegyef>ét oly névhez csatolja, mely, habár ér-

2 
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demetleuül, bemocskoltatott, mi helvrehozhatatlaullak tünik fel előtte, mert a becsületet il
leti. Igy áll e hős előttüuk, és nemes jellemét . minden oldalról megismerjUk a cselekvény 
menetében. V égre oly ruagasság-ra emelkedik, ho] a legnemesebb emberiesség tiszta· érzése, 
a valódi szerelem, diadalt üJ érzelmein. Büszke. míg eWnyUket vár jegyesétől , de azon
nal telve van alázattal,. mihelyt látja, hog'y G nyújthat eWnyUket jegyesének. A boldog 
és gazdag jegyessel, ki nagy hatalmú rokollokkal van kijrn.yezve, felfogása szerint össze 
nem kelhet, mert azt boldogtalanná tenné, sőt lealáwá; de mid[)u meghallja, hogy az 
örökségétől meg'fosztatott, rokonaitól kitagadtatott különijseu, midőn megtudja, hog,v ez 
miatta történt: lábai elé borul és azon keg'yelemél't es('ueúk, hogy egész életét ueki ál
dozhassa; és midőn ig)' szerelme c próbát is ily dicsően kiállja, becsületét és vagyonát 
visszall veri a királ vtól. . ~ 

E hőssel legszebb iJsszhang'zatball van előállítn\ 1Iiuna jelleme. ki a legllagyobb ~íJ-
dozatra kész, hogy szive választott jával egyesülhessell, kit egyelles, nyilt és tántoríthatatlan 
jelleme és becsUlt'tesség'eért szeretett meg. daeára aUBak. hog',v mint katoutL elleuRégeseu 
támadta meg' haz~íját. Minna a w')iesség eszméll.,"képe, a legmél.n.'~bb szeretetre képes, telve 
erélylyel, kitartással és kellemmel; hogy célját elérje, mindvll eréJyét, okosságát és ra
vaszságát ig'énybe veszi s ezzel vég'l'e sikert ~s arat. 

Ez úri hUlg:" finomság<ÍllOz ig'en kedélyesen simul bohó komornája., ki úruőjével 

bizalmasb láboll lenui hítszik, de kit mégis határtalanul tisztel és szeret. E komornáuak 
az őrmester iráuti szerelme gyijnyUrű párhuzamot képe:t II főszémélyek szivérl.elmeivel.. A 
mdlékalakok átaláball igen nagy szeretetreméltósággal vp.nuak kezeive. Elűtérbe nyomul 
a II il l"zolgúk milltaképe J u~t. ki uráé rt tűzbe mC'llui kész. továbbá az üufeláldozó \Ver
nel' s a lwi y Fraueiska. 

Hol a főszemél.Yék már-már komoly kedélyállapotba hozzák az l'mbert, ott a mel
lékszereplök csakhamar vi,;:,szaállítják a víg hangulatot. Miudnyájan a legszebb ijsszhang
zatban a föszemél,vek kiir': esoportosulnak; S\)t az ellentétesség sem hi{myzik. mely, a ha
szonleső kiváncsi kon:sm,ll'08t Hem is említve. a frallda iparlovagban, ah iparlovagok min
taképében. küJ;iuijsell :::ikerült; ez akkillt fogadja a nyújtott alamizsnát. l1liutha (í tenne 
az adóval jót és mindellkit oly haszoutala.n jellellliinek tart, miuő ő maga; s núnt az ef
féle vitézek szokt,lk. szélt-:s ismeret:ségt:ivel di<:sekszik. 

A párbeszédek igeu élénkek. pezsgő élet lengi át awkati az egész mil L('ssing 
mély emberi~lllérdérvl t<111ú"!wdik. Hog'y e munka osztatlan tetszésben részesült, az ma
gában értetik: é tetszé:-m:,ilvúuítá::: yolt az eg:'edüli hOl.lOrarium. melyet ez elévületlen 
munkáért llvért . . ' 

A tragoediút iild;.;{eg Le::osiug' hamburgi dramaturgiájáball határozottan kifejtette 
nézeteit. me)yekbia kitti..;k, llÜg.. ':; eg'és:t<:lI Aristoteles tauÍtvúnya, kit teljesen ismert, 
felfogott é~ méltctll}olt. L(·,;"i:lg' uelU a féleIem- és ijedtségbén találta fel a tragoedia alap
eszméit, hauem a SL:clJI:Ii, .utlJc.lll; lll'zete szerint a tragikus események milldaullyiszor bir
nak hatással és meg-illllíijclk a kedéiyt, valahányszor azokat halljuk. ellentétben a hősi 

esemén," ekkel. 
A tragoedi~í.nak felaJ" L<l a.z embert a sorssal yaló küzdésébell előtülltetui, mely őt 

fölemeli, midíSB teJjl':5eli 11legr, i 1'11 i látsl.ik; ha ez áll, akkor Lessillg újabb drámája "G a
lotti Emilia" trag-()cdia a :sz,', telj('~ értl'lmébeu, Nem a tragikus vég. mely HelU ok-
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vetlenül szükséges, teszi Emiliát tragikus hőssé, hanem az, hogy a hősnő halála által az 
('rkölcsi elv diadalmaskodik az erkiilcstelenség fölött, 

Göthe e mestermiírőI igy nyilatkozik: ;,Nach langem vic1jahrigem RingeH stieg 
dieses Stück. wie die Insel Delos aus der Gottsched-Gellert- Weissesehen \Vasserflut empor, 
um eine kreissende Gijttin barmherúg aufznnehmen, " 

Galotti Emiliában, úgy látszik. Lessing ismét eJhagj'ja a nemzeti talajt, melyre 
annyi sikerrel lépett; mert mig lIinnáball német történet., német erkölcsiik és viszollJok
kal foglalkozik, ez újabh miíbell Olaszors~ág'ba vezet a költő; azonban Lessinget és ki
tünő tragoédiáját egészen félreismern(ík, ha annak nemzeti jelentöségét tagadnók. Nem 
szabad felednünk ugyanis, hogy f' mHnek politikai célja volt, s hogy e célt egészen nyil
tan elő ne tüntesse, csak azért helyezi az eseményt idegen földre. Eg,Yébidnt, habár 
Olaszország csekél.v ke hercegség'ében megy is vég'be a cselekmény, csak a neveket keH 
németekre változtatn i és azonnal valamely kis német udvarban képzeljük magUlIkat. Már 
f' mil megjelenésekor sokall a braun~chweigi viszonyokat vélték feli~merhetni. 

Az egész darabbaH Lessi1lg' ig'cn csekély mcunyiségü auyagot ha:-;zwílt fel, <ll.on
bau az a legfinomabb szálakig' ki van dolgozva és akként brrendezve, hog'y kerek 
egészet képez, dadra annak, hog'y a darab végkimeuetele 1Iem elég'íti ki az embert, mint
hogy a Wbűnös csak le van álareozva, nem pedig kellőleg' meg'büntetve. 

Galotti Emilia Lessing hamburgi dramaturgittjlt,nak próbakUve. ~émetország Hem 
birt oly milve!, mely allllak tiikéletesen megfelelt volna. U g''y an azon egyén. ki nemzetét 
elméletileg' megszabadította a francia t.erm~szetellenes pathostól: e szabadítást gyakorlati
lag' is vég'hez vivé, mid;íll oly miívet alkotott, mely tartalma- és alakjára úézve teljesen 
megfelelt. azon lényeg'es kivánalmaknak, melyeket Lessing a tragoediára nézve fölállított. 

Yi:ö;cher a híres aesthetikus, azt állítja, hogy Lessing e darabját a római Wrtéue
lembííl merítette, hogy azt természetéből kivetk;;ztetve abba újabbkori hírsadalmi és er
kiiksi viszonyokat ültetett. Azonban e~ állítás millden alap nélküli; Lessing nem a római 
tiirtéuelemböl merített, amit Livins iSllleretfs elbe~éléséből kiilcsiillziitt, a~ es ak azon co,\" . O~ 

sZérií tény, hogy egy atya meg'iili lcállyát, hog'y auuak beesületét egy ziSarIioktól meg-
H!dje. E téu)', e helyzet volt az, llwly arra üsztüllzé Lessillget, hog'y ehhez ugyan némi
leg' ha:SOllló, de azért mégis tiikéletesc'n új, egészen más id(í- és világba tartoz.) mesét ta
láljon ki, melynek kijrülményei olYllemiíek hogy egy szerető atya azon kényszer-helyzet
ben látja magát, hogy leányát. e n n e k iS il r ~e t ö k é r é ~ é r e megölje, mint ezt a római 
atya 20UO év előtt iill s zántából tevé. 

Lessing hamburgi dramaturg'iájl:illak eg'yik alapWrvéuyc ig'." hang'zik: "A félelem 
éiS szána.lom, a trag'oedia ez alap érzése i leg'ink/ibb a helJzetekböl eredHek, nem pedig' a 
jeIlemekhííl: hllsonl.', hc'lyzetek tehát hasollló tragoeJicit culllak." A római 
.lat'abban az at." a a héí:s, Lessiug' miívéheu a le/lH.", A római leány .·sak ctrtathm bárány, 
melyet az atya a szabad:ö;ág' olt<ircín feláldoz; Emilia (·llenbeu Hem akarHtn(.lkUli báb, ö 
maga kérve-kéri az atyát, hogy éít i)lje meg'. 

~okat gállcsolt:ik e rcmekmíívet: még' mag:a Gijt he is ijreg'ebb kor:lbcui hill('tetle
uul f.~ln·islllerte azt. 

EmíliáJlak a válsá,g pereébell jelleméuél fOg'va kívánllia kellett II hal.Ut és t' ki-
2* 



váut;ágot az atyának kellett teljesíteni; e szUkségességbebizonyításával áll Yag)' bukik Les
sing' é drámája. 

Emilia, (' tragoedia hősuője, ,a legszigorúbb felilgyelet mellett nőtt fel, a leggon
dosabb nevelés őrködött még érzelmei fölütt is; családja és a templom képezik egész vi
lágát; a mi ezenkivül reá hat, az zavarba hozza; hiszen ő maga vallja be atyjának, hog.v 
Grimaldi házában. töltve egy {n·át. it világi ör(imök nem csekély zavargást idéztek elő 

szivében, melyet a legszigorúbb vallási gyakorlatok alig vo1ta.k képesek hetek mulva is 
lecsillapítani. innen magyarázható Emilia magatartása. zavara és felindulása, midőn a 
templomból hazajövet. hol a herceggel találkozik, anyja karja.i kiizé veti magát; vétekkel 
vádolja lelkét, hogy midőn Sl.ellt hel~-en közeledik felé a csábítás biine, ő a herceg iránt 
mégis tud száualmat érezni, hogy meg tudta bocsájtani azt, mit határozottan p,l kellett volna 
itélnie; ez az, mi bHnrészesség gyanánt tűnik fel előtte. mi kedélyét allnyira felháborít ja, mi 
ehnéjét, habár rövid időre is.· anuyira megzavarja; de csakis rövid időre, mert alig jő magáhob, 
már els(J gondolata jegyese, kinek a történteket fel akarja fedezni: de mid(Jn anyja ezt nem 
helyesli, ellged a tapasztaltabh ull.,-áuak és hallgat, szégyenli tapasztalatlanságát, hogy mint a 
szülö (Jt felvilágosítja, az ud val'iasság llyelvét annyira túlbecsülte. A küvetkező jelenetben, 
Appianival szemben. Emilia ismét a régi gondtalan vidor gyermek. Sajátságos tüne
mény, hog'y Emilia kedélye eg'yik állapot hól a másikba igen határozottan és gyorsan 
változik; (J uem tartozik azon érzelgő léuyek közé, kiket a legcsekélyebb dolog' hosszabb 
időre kiüt sodrukból ; igen helyesen ítéli (Jt meg anyja, mid(Jn azt mondja róla, hogy ő 

neméuek legféléllkebbike. de az első meglepetés után azonnal telve a legnagyobb elhatá
rozottság'g'al. EIsG érzelmeinek nem képes parancsolni, de a legkisebb megfontolás után 
milldenbe beletaliilja magát. mindenre kész. 

A gaztett elkuvetése után, mely szivén oly mély sebet ejtett s mely az ő és szü
löinek becsületé t llH.'g'semmisítéssel fenyegette, mag 'án kivül vau; de az első felhevülés csil
lapultával gondolkozni kezd és sejti, hogy ki ennyire ment a g'azságban. meg' uem fog 
állani; auuak tovább is kell mennie. Nem természetes-e, hOKY a'~ leán)', ki azon pillanat
ban veszti el kedvesét, jegyesét, midőn épen esküvőre megy vele, e szomorú, ez ,exaltált 
pillanatban a halálra gondol, mely sokkal kevesebb irtózattal wlti be szivét, mint a bor
zasztó valóság? Felháborodott lelke, jövőjét a legborzalmasb színekkel festi. őrültté teszi 
azon gondolat, hogy a hercegnek talán sikerülhetne őt erényében megtántorítani, és e le
hetőség gondolata borzalommal wlti eJ lelkét; s(Jt a gyűlöletnek dac a, mely szavaiban· is 
nyilatkozik: "Reisst mich! bringt mich! will mich reissen; will mich bringen; will ! will! als 
ob wir keÍllen 'Villen hatten mein Yater!" siettetik elhatározását: elköltözni e világból, hol 
több öröm úgy SE'lll virít számára. Nem épeu hallatlan dolog, hogy egy nő halálát óhajtsa, 
mid(Jn jegyesét. kedvesét váratlanul elveszti. Jellemző és mélyemberismeretet tallusító az, 
hogy Lessing oly t;zókat ad Emilia szájába atyjával ~zembell. melyekkel önmagát vádolja, 
mintha nem tudna a hereeg' csábításainak ellentállalli. midőn túlozza aZOll veszedelmet, 
mely eréuyét és ártatlanság'át fenyegeti - s midőn még ez sem használ. atyját gyáva-' 
sággal vádolja, összehasonlítja öt a régi hős atyákkaL kik nem haboztak. mid(Ju leányuk 
gyalázata és azok halála ktiziitt kellett választani és oly meg'gyözödéstdjesen tud beszélni, 
hogy vég're eélját eléri. véglehelletéig me g tartva híven jellt'Hlét. 

E hős jellemmel legszehb öszhallgzatball van ersetelv(' a szig'ort' apa: leánya 



13 

egyetlenegyszer távozik kiséret nélkül a k;jzeli templomba, és ez már vis8zatetszikOdoar
dónak; midőn pedig meghallja, hogy leánya Grimaldi házát meglátogatá, ott a herceggel 
beszélt, sőt, hog," ez őt kitünteté, alig' tudja dühét visszatartani, mert ismeri a herceget 
és a világot. 

A katastropha után a szerencsétlen apa a leg'különbözőbb érzelmektől gyötörtetik. 
Magáubeszéde az Y. felvonás 6-ik jelenetében Shakespeare lánglelkéhez méltó; a teendők 
felett Wprenkedik; sötét gyallú marja a hevesvérü olaszt, hátha leánya egyetért a her
ceggeL s így, llem méltó arra, mit érte tenni akar. És mit akar érte tenni? Alig meri 
maga magállak megvallani, hogy vag'y a herceget, vagy saját leányát meg akarja gyilkolni. 
"El inlleu !" kiált fel végre, "nem akarom leányomat megvárni. Nem! ki őt ártatlanul 
sodorta a mélységbe, ám szabadítHa ki belőle. Miért volna épen kezemre szüksége il El!" 
De mid()n távozui akar, megpillantja· Emiliát és feljajdul: " Késő, () akarja kezemet! 
akat ja !., És most küvetkeúk Les:sing' drámai költészetének eddig' még felül nem mult 
remeke, az apa és leánya közötti utolsó párbeszéd. Az apai sziv, mint az orkántól felkor
bácsolt tenger, a legkülönbözőbb érzelmektől kínoztatva, fel s alá hullámzik, s minél ha
tát'ozottabban lép fel a leány, annál inkább sÍmul akaratához, míg végre, mintegy magán 
kivül, leánya kebelébe mártja a halálos tört. E cselekedet kényszerítő szükségességét köny
llJell fel lehet ismerqi, ha a jellemeket a körülményekkel ijsszevetjük. 

A herceg' kitünőeu vau jellemezvC': alig jelenik meg előttünk, már tisztában va
gyunk "ele; a munka teher előtte, szeszélyes, érzéki természetü, a pillanatnyi felhevülés 
embere. Ily dolog'talan elpuhult léleknek szi.iksége volt oly eg'yénre, ki helyette gondol
kozik és tesz. Ily emberre talált a jellemtelen Marinelliben, ki ravasz ügyességgel hajtja 
"égre ura akaratját, és megrögzött gonoszságú hideg számítással elmozdít útjából mÍn-. 
denkit , ki őt célja elérésében gátolhatná, nem irtózik a gyilkosokkali cimboráskodástól, 
sőt ~nagától az orgyilkosságtól sem. Mal'inelli különben az elfajzott udvaroncok példány
képe : hizdg'ő, sőt aljas Ul;áva] és feunhéjázó, kevély a rangban alatta állókkal szemben. 

OrsilIa grófnő e darab legg'enialisabb alakja; ő valóban szerette, a herceget, szen
yedélye sokkal lállg'olóbb és eg~'irállt heves, semhoK" a változékony érzelmű herceget 
állandóan mag'ához tudná láncolni. Az ügyes és szellemével is hóditó szép hölgy rajon
góvá lesz. és így elveszti HZ öllmag'a s a herceg feletti uralmát, Szelleme és szenvedélye 
Marint'lli s Edoardovali párheszédeihen g,vönyörüen tükröződik vissza. Bizonyos, hogya 
német irodalom ehhez hasonló vad, erélyes, Medea és Phadrához hasonló, il.v tüzes szen
vedélyii női jellemet még közelítőleg sem képes felmufatni. 

,.Bölcs Nathan" Lessing' utolsó drámai miive, lUelynek célja: bebizonyítani, 
hog'y bármely vallásban lehet az ember becsületes. BelUes érzelmű, E dráma magvát Boc
caccio olasz költőnek a három gyűrüről szóló elbeszélése képezi. 

A dráma mag'a llag'yszerii. és egyetlen a mag'a nemében; személ,veinek helyzete a 
cselekvés tervéből van kifejtve: mag'uk a személyek kitünően vannak megválasztva: egy 
keresztény, eg~' Hírök és eg," zsid.') képezik a főalakokat. A templarius erőteljes nemes 
alak, inkább katollu millt pap. Saladin szabadelyiitm és nemesen gondolkozik; Nathan 
komolvan dmélkedett a vallások kUWnbségérőL és itélete érett megfontolás következménye. 

Legsz('bb a darabba u, ho~:y bánnenuyire oktató is az, még'is a jellemzés ol.,' találó, 
a cselekvésben allllYl él(,terő van. hog.v az egész mU elég k;)uu,vűséggel folvik. 



Igaz, az aesthetika és a drámai szabályok tekilltetébéí! nem egy kifogást lehet 
tenni ellene; többek közUtt, hogy a drámai éléllkség és folyton halad() éselekvény helyett 
több ízben vontatott vitatkozásra akadunk; a végkifejlés is igen gyönge. Xathanuak 
tiszta jelleme positiv véget igényeIne. Lessillg .. úg'y látszik, nem tartotta szem előtt, mily 
nagy összeütközést támasztott e milben a fanatismus és humanitás kiizött; és épen <l<'.:érL 
a cselekvényeknek befejezése a esaládi dráma értelmébeH nem kielég,ítő. Azt monuja 
Vischer, a Hagy aestlH·tikus: "Der Patriareh musste zum Aeussersten sehreiten, der Tempier 
iu einem spaUllellden 1Iomente furchtharer Gefahr als Retter Nathans auftreten, und da
dureh seille Erhebung' aus dem Dunkel des Vorurtheils vollenden. Daltn moehte dieses 
Drama immerhin glücklich sehliess<:'n, nur llicht mit. eÍm'r Erkennung' , in welcher Lie
Leltde zu Geschwister werden müssen." Vischernek igaza van; sőt hozzá lehet még temá, 
hogy a versek is, melyekben' e dráma irva vall, Hem egy hibát tüntetnek elő; de mind
(:z(·k dacára igaz marad, hogy e munka, melyet a kulU; s<'.:erényen élemedett kora g:yü
millcsének nevez, nagyszeríí és a német irodalolllbalI páratlan a mag'a lleméb('lI. 

És most, mid;;n Lessillg. drámai mHve1.1\ átJutottunk. teki.llt:;;ük r:;videll azon 
m4'ldokat, melyek szerint drámai alakjait. felfogta és jellen1Pzte. 

Az alakok, melyeket vaJamdy költő alkotott, küls;; külilnféleség:ök dacára hirllak 
rokon elemekkel. Igy Lessingllél is. Bzigorú férfias természete, még az általa rajzolt 
1I()1 alakoknál is kitíínik; a. szerelem és a gyilllgédehh női érzés ('sekélye'bh sZl'repet ját
szanak dráuHíiball. 

A női alakok kijzt els;) sorhan emJítemWk a<'.:ok, melyekell f;;jellemvowbkint a 
szokás hatalma, ct kuteh'sségérzet és a valláserknlesi elv ura1kodik. Ide tartoznak 
Emilia és Reeha, részben Sara Bampsoll is; ezeknél a.z atyai befolyás elvitázhatlall, A 
másodikban az okos és vidor n(5k foglalnak helyet.. milYl'lIek: Barnltelmi }[inua és 
Sittah. A harmadikban azok, kiknél a szenvedély teljes er[)vel kitilr. E typus aljas je]. 
leméh(·z tartozik Marvood, a h;;sihez Orsina grMnG. 

A szereluH'.t Lessing átalában igen j6zmlllak ecs('teli, és hogy mily keveset Hlri;. 

dik ezz.el, ouuan is kitilnik, hog'y NathanbalL, a (h'ámni ('som() feloldásánál elégsél!-'esllek 
tartotta a darab vég'én kiWntetni, ,hogy Hechn és a templarius testvérek. 

A barátságot sokkal éléllkehben ecsetelte mint a szerelmet, mint ezt Tellheim és 
a<'.: íSrmester, Nathan és AI-Hafi derwis('lmél, A.ppialli és Ü(loardónál látjuk. Gyön.'·iiríí. ~a· 
thanban azon barátság jellemzése. mel) kUzte és a t('mplarius kijzijtt fejlődik. 

Lessing nézetei mellétt .hevesell küzdi;, jellems<'.:ilárd eg."élli:-:t-~.!.': ilyellek alnkja~ is. 
tIk mind küzdöttek az élettel. szenveutek, t.apasztalatokat szereztek, mi('Wtt nekiillk azokat 
bemutatják; edzett emberek. kikuek homlokán a.z életnek fáradalma meglátszik. ki.k 
érezték a sors csapásait és azokat bátralI állották ki. Mily tartalomdús történet fekszik 
Tellheim, a<'.: íirmestf'r. Xathall. ct templariu!ó\, II derwisch háta miigiltt, mieWtt lL fUu'. e 
gilll." telgilrdiH! 

Igy Dl ííkiitliHt Le~sillg'. így alapította meg az ullálM lIémet nemzeti drámát. ~:Iet
feladatát telje:-:Ít('ue és llemcsak fl'lUletesen utalt a drámai kultészet maga!ó\ahb eéljail'a. hanem 
azokat ki is vitte; s llIidííll ('zt tette. egy szersmi lill ht'hizonyitottn ct 7.0 II némt't kilzmondHs 
iga~ágHt: (; (> II i E' i s t ch r F l t' i s s. 

A.rány'; Agosf. 
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II. 

A tanári kar. 

r::I A tanár neve 
1 szám I 
,-
I , 

, Arányi Aflost, 
1. az ors7.. középtanodai tanáregy let 

s a Dl. kir. terlJlészettudományi 
társulaT rendes tagja 

! 2. Budltvál'i József: 

3. Horvát Sándor. 

-:1. Keszthel11'i Endre, 
a budapesti gyorsiróoegylet tagja. 

AJ Rendes tanárok. 

Ta.ntárgyak , 

melyeket előadott 

Osztá.lyok , 
melyekben eló

adott 

,d 
:~ a 
"'d -o tol 

ol 

~.t.4 
eDd 

I:IIS:: 

Észrevételek 

HittalI. 
Latin llyelV. 
Német nyelv. 

V. YI. VII. VIII. I II. osztáh- f{inöke. 
II. 18. hitHZÓllok,' az ifjúsági 

Y. VI. VII. VIII. ~egélyző-egylet elnöke.[ 

Latill Ilyeh' . 
Görög n.n·lv. V I. VIII. -1 H. VI. osztály r"ínökc I 

____________ --_o 

HittalI. 
Magyal' nyelv. 
T <'1'1lI észctraj z. 

r. II. III. IV. 
VIII. 

V YI. 

Magyal' liyeh-. II. lll. lY. 
Latill llyeh-. n-_ 
Tel'llIé~zf'trajz. l. ll. 

16. 

1 ~). 

Hitelel1lz6, az ifjúSiígi 
önképző-kör elnöke, 
a természetrajzi szer- I 

tár, a tallári ét; ifjúsági! 
kÖllyvtárak gUlldnoka I 

- I 

__________ - - - __________ 0-------- __________ 0 ___ 0_0_ _____ _ 0 _______________ _ _ .. -
Koovács Ist'ván. 5. 

világi. 

6. Luuch Jáonos. 

.• t:IltY1/ur Gábor, 
7. az ors7.. köÚ'ptauodai tauárcgylet, 

- a m. fü!drajzi és ID. történelmi 
társulat rendes tagja o 

8. Jllal"tin Páter. 

!:). NOVák!! Belot(llan, 
__________ vil~~~. 

10. Obelcz József: 

11. Palkovics Károly. 

12. Stancel Károly. 
---1------_0_--------- 00 

13. 
Tóth Antal. 

a k. m. természettudomámoi s a 
m. történelmi társulat rendes tagjao 

---1--------------- -- -

14. 
Való MUtály. 

a kir. m. tel'mészettudományi tár· 
sulat tagjao 

'l'ul·uá;;zilt. 

Magyar nyelv. 
Latiu nyelv. 
Német I1Y('''·. 
M('1I1:yi~pgtai;. 

Földrajz é;; Hir
t"Ilf'lelll. 

Német uyelv. 
~I~llnyiségtall. 
Dölesészettall. 

Hajz. 

Gö!"iig' Ilyelv. 
l'örtéueh·m. 

}Ia~!\-ar ll\·eh". 
Földrajz. 
Történele'lll. 
Szépirás. 

I. II. III. lY. 16 
V. VI. VII. VIII. . I 
1---------- ____ 11 ___________ _ 

YI. 
J. 

l. Il. 
I. 

nIL 

lJl. lY. 
II. III nro 
VII. '·III. 

17. I. .. sztály fÚJlöke. 

----j-----------

-:1:. Igazgató. 

1 8. IV. ot;ztály r"íl1öke. 

--1------ 0 - -----

I. ll. lll. lY. 

n. YII. ,r. \'I. VII. 
,r. 

I. lJ. III. 
III. I\r. 

I. II. 

Hi. 

18. V lIt;ztály f{;llöke. 

18. Ill. osztály fc'íllöke. 

-- -- -- -----------0_- _____________ 1. ________________ _ 

Magyar n.,·elv. 
;\felll1yiségtan. 

VII. 
Y. 'TI. nl. VIII. 16. VII. ot;ztály főnöke. 

---- ------- ---1-----------
'l'ermé:;zdtau. lll. nr. ,rll. VIII. VIII. osztály fóuöke, ! 
l\Iellll'yi;;~gtalli VIII. Iti. a ~erlllészett~ni I 

n>ldrajz. es vegvtam 
V=f!:'"_t,_·tn_. _____ . ____ 1_V_._,_r_I. __ I __ o- muz=-~n g~~~~noka. ! 

i 
Latin nyelv. lll. V. rII. 16. 
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B) Rendkivüli tanárok: 

Keszthelyi End/re, ,9Y01'sir(is-ianá'l'. 

Roth Endre, vi1á.9i, ének-tand)'. 

A nem kath. vallású i~jakat saját lelkészeik oktatták a valIá.stanban. 

-----+--< •• _. --

III. 

A sorozatban használt tanjegyek fokozata. 

Fokoza.t; 

; A tantárgyakban tett i 
el/imenetel I 

1 

A magaviselet A szorgalom 

jelzésére 

, " " 1 = kitűnő i erllyedetlen KJtunteto 'I 2 = jeles 1 
-~--- -- -" ---.---1,---------·---1--·-

példás 
dicséretes 

I . 

." II 3 = jó ·1 törvényszeríi 
I, lendu l: 4 = elégséges kevésbbé törvényszer([ 

j----------. --.- - ---_·_-1 
, kellő I 

I hanyatló : 
--I 

II. rendíi 
!!--ö--- -e~~~~:I~l--- -, 

nem törvényszeríi i csekély I 
-.--------.------1.- I- ---I ------j-

i fi = J'OSZ sell1mi 

----............ -._-

IV .. 

Rövidítések jelentménye: 

viI. = világi; - tan. = tanít; - g. kath. = giirUg katholikus; - g. k. v. == gi.ir1.ig keleti 
vallású; - ág. v. = ágostai valhí.sÍl; - hely. v. = helvét vallású; - ism. = ismétlő; 
öszt. == ösztöndíjas; - péld. == példás; - dic~. = dicséretes; - Wrv. = Wrvén~'szerii: 
k. t. = kevésbbé törvényszerű; - erny. == ernyedetlen: - hany. = hanyatM: - csek, = 
csekély; - sem. = semmi; - I. r. = elsi)rendH; .- II. r. = másodrendil; - Ill. r. = ha1'
madrendiL A *-gal jelzettek az illeW tantárgyakból vizsgálatot nem tettek. ~-\mely név 
után va1Jáfol jelézve nmes, r()mai katholikus ~rte1l(W. A g;;r;;g lIyelv é~ tornál'zat rovatá-

ban - = Íi;lmentetett. 

-l. 
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v. 

A tanulók előmenetele. 
Aj A rendes tantárgyakból. 

A t~nu'ó neve és vallása; 
ösztöndíjas va~y ilJmétló·e? 

Ádám Sándor 
Agócsy Ödön 
Ba.barezy József, ism .. 
Bagáry Kálmán, ism. 

:) Balassovich László, ág. v. . 
Búlint Illés 
Balogh Károly . 
Balpataky László 
Beillik Sándor 

10 Bieber Károly 
Bieber Miklós 
Bingert János 
Bite Antal 
Bittenbinder Konrád 

H) Bittó Ferenc. 
B/ihm Károly, héber 
Breizach Béla 
Bremmer Antal 
Bruch József' . 

20 Buding lIiklós 
Burger Zsigmond 
Cserép János . 
Csillag Antal, Ism. 
Czinner Károly, héber 

2ö Dassinger Vendel 
Deutsch Sándor, héber 
Dugász István . . . 
Dungyerszki Bogdán, g. k. v. 
DUllgyerszki .Jakab, g. k. \'. 

30 Fejes .J enI) . 
Fekete Ignác, héber . 
Fischer Sándor, héber 
li'izeschan .Miklós, g. k. v. 
Fodor István 

35 Fohs György 
Fritz János 
Gá.l István 
Gammel Béla 
Grosz Dezsö, héber 

40 Grt'íner Simon, héber 
Halász János, ism. 
Halász Imre 
Hegedüs Istvá.n 
Herzl István, héber, Ism. 
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,I 4 
II 4 l! , 
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Első osztály. 

4i 
4: 
2 I 

4: i 

2 ' 
3 ! 

4 : ~~ : 4 i 3 I 4 i 4 'I 3 5 !lhany. törv. l I. r. 
4: 4: 4 4, 4 ! 3, 4 5 :lhany. törv. j I. r. 
3 iJ 31! 4 1 ' 22'! kellő jó I. r. 
3 , 4 -4 3 l' 4 3 I 2 3 :ihany. törv. I. r. 
3 : 3 '3 3, 4 2 I 2 2 'i kellő i jó I. r. 
3 , ') 2 3· j 4 I 1 I 4 1 ti k ll" i ., I 

_ I" e ~ I ·l? I . r. il ; 3 2 2 I 2 2 32!: kello I JO I. r. ' 
;) 4 -4 3 3 4 4 I' 3 :) Ilhany.!törv. ,l. r.1 
4 ! 5 I 5 ö 4 5 3 3: 4 "I' esek.: w.r,v·IIIIII· r·'1 
6 'f) 4 u 5 6 3 4 4; sem., .10 • r .. 

3 

3 4 2 •. 3'0; 23. ' 43 I, 24 I 3 I 2 Ikellő; jó : I. r. 
2 4 3 ') I 4 i 4 'II kellő i k. t. ! I. r. 
3 4 4 4 4 4' 4 [) 4 II 'hany. : jó ,I. r. 
3 I 3 2 4 3 4 3 4. 3 kellő i törv .. L l'. 

[) I 5 5 4 4 i) 3 3 4 I esek." törv. ! II. 1"1 
-4 il ;) i) 4 l) 4 4 3 ii - : törv.. -
4 ; 3 3 ;) :3 4 3 I:;: 4!i kellő, törv. 'I. r. 
;) 2 l H 3 2 3 4 3 P kellő' dics. ! I. r.j 
4 4 ;3 -4 4 4 4 - 4 !lhany.: dics. i L r' l 
:3 2 1 3 2 2 1 4 2: kellő! dics. : L 1'. I 
:) -4 4 3 :3 44!:;: 4 !;hanv. i törv. I L 1'. 

') 
;) 

-4 4 3 4 4.1 3 : :;: ! 4 l;hanY'lt~rv'll. r'l! 
-4 ;3 4 4 43! 2 , 3 ihany., torv'l l. r. 
:) 4 [) 4 5 4 ;) 2'esek.!törv./II.r.1 
D 4 6 il il 3 4 4; sem. ! k. t.!IlI. r. 
1 1 1 2 1 4 - 3· ernv' jó kit. 
-1 4: 4: 4 i 4 3 -i 4 hany. jó I. r. 
4: 4 ö 4! ö 3 4' 4 :' esek. törv. II. r. 
4: 4: 4 3, 4 4 4 4 hany. törv. I I. r. 
4 4 4 24! 3 1 4 !:hany,: J? I I. r. i 
2 I H 3 3 5 43! 3 I kello JO I. r. I 

-* iJ 2 3 i 4 4 4 i' kellő törv., I. r. i 
4: 3 4 4 j! 4 1 4 2 ,'hany.; jó 11. r.! 
;') ö 4 3 5 2 3 4 ;iesek.: jó III. r.1

1 ;~ '2 3 4 3 24! 2 l: kellő I jó ,L r. 
4 2 4 4 4 3 - 4 !hany ., dics. li 1. r.' 
2 ;) :3 3 3 2 3 i 2 : kellő dics. 1. r. 
4 44! 3 4 3 4' 4 ;ihany.; törv. ; I. r. 
4 :) i;) 4 4 5 :;: 4 ,hany. törv. I. r. 
t) a I:) Ö 5 ~ 231csek. törv. II. r. 

;) :;~ 3 4 3 1 * 2 kellő jó J. r. 
4 4 4 ö 5 3 3 ~sek. törv. II. r. 

-1 4 ~ II 32 4 4 * 4 any. törv. 1. r. 
3 : :) i a ~ 4 4 3 3 I any. jó I. r. 
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!II'.===i'==;::==;==T==;="-=N==;=T="~R=;:;GFFY~"-FK===~==;===11 '1 ' 

il tilii!! Nltl~ j J ~ I i I.!~ 
li <;; . ... , .... ' ';' i ~ I' '>., >. 'f:1 ~~ I '> I '" I>l 'I o; >. 1 I cl) I ~ ~ ~ N N> ._, .....,' oe ~ 
!, ~ ~ ,I ·E . ZS , ~ 1 E ,:::: .~ rL> .g. lj ; i ~'I ~ 
,;.;= ~ .~: ~ :0 cl) ~ ~ I ~ N 1 N l ~ ,,::: 

..... """ - ~IE--i""" ..... I:""" 00 il 00 I""',""'" 

~5--H--OI-z--F-e-re-n-e-,-I-sn-l-.--------~i--5~; -5~,~5~'--Ö~:--4-+,~4~~,.-5~:--3~I~ö~!--4-+1:llc-.s-e-k-.~:t-ö-rv-.+i-II-.-r-.'II 
Horovitz Sándor, héber I 2 3 1 l I 4 H 2' 3 ! Ö , 2 kellő jó! I. r. 
Juhász Gusztáv. ., .1 2 ! 3 2 3 i;J 2 3 il! 4 , j il kellő: d~~s. ! I. r. 
Juhász Imre :1 Ö i 4 ö 4 4 4 4 3 I ö ! öllhany.! .10 I. r. 
Juhász Káróly I 1 2 2 2 ö 2 2, 3 I 3 : ;) : erny.; dics. jeles 

50 Junker János l 4 4 5 4, 5 ,5 5 3' 3 ' 4 ,j esek. : törv .. 11. r., 
Kain Sándor .,,'.1' 4 4 4 4 4, 4 4: 4 I 4 4 !!hally.· t~rv. i I. r. I 
Kann Sándor, héber 3 ; 3 4 4; 4 4 4 3 i 4 :2 'Ihany. torv. ,I. r. 
Katzki Béla, héber :I 2 ; 3 4')) 4 3 4 ;)' 4 2 I:hany. jó 11. r. 
Kehrer Káróly! 4 3 1: 1 ö' 3 2: 3 i iJ 3 ii kellő tö.r,v.11. r. 

I 55 Kelllper Ferenc 5 1 ti 5 i 4 i 5 5 5 i iJ i 4 2 l.: sem .. JO 11111. r. 
, ,., 4 ' .~" II " I , Kindl János i: 4 I 4 ; 4 ;) 4 4 4.l , u 1 lauy. JO , . r. 

I Knöbl .Józ8ef' . :1 3·' ;) l 4 2 4 i 4 4 iJ - ;) ;lhany. jó : I. r. 

I· Kopasz Lajos . 2 ;) 4! 4 :;) 2 4 3 ,,: I 4 !'hany. dies. I I. r. 
Kőszeghi}ózsef.1 2 1 i 2 2; 2 ,2 2 ;) 2';) ii erny., dies. jeles 

I 60 Kövcssi Odön. ..! 22!;) 3, 2 : 3 3 ;) 2;;5 ii kellli ~~cs.· I. r. 
l Krpalck Lajos . Ii H 4 4 4' 3 : 2 i 4 0 2 4 ihany. torv. I. r. 

II, KuuitzC'r Sándor, héber 1:'.11' 1 I 2 il, 2 ll! 1 3 4 3 el'lly.: dics.: kit. 
Kutassy József 2 t: 1 ,2 2 1 ;) 3!:3 4: ('rny. jó :jcles 
Lévai József, héber il 1 2 1 2 i 2 1 i 2 a il 2 erny.! jó i jC'les 

I 65 Lippay Lajos . i.1 1 ! l 1 1 j 1 1 l 1: 3 ; 2 emy.! péld.: kit. 
I Lukász Imre., 5 4 ö ;) 4 5 5 ;) 0 4: esek .. k. t. ll. 1'. 

Máeska Lajoi; 'I 3 ;~';~ 4 2 4 4 1 H, 2 ,kellő jó ,I. r. 
Makovicska Ottó . ;) 3 ;) 3 ;~ ;) ;~,;)!;), 0 ,i kell{; jó ~ I. r. 
Malateuszky Lajos. 5~) Ö i 5 '4 D i) i 2 ; 1 2, esek. tÖI'\'.· II. r. 

70 Maudl Izidor, héber . 4 i),;); 3 i) 4 [)' 4 4 3 ,:csek. WI'V. II. r. 
Matók Ferene 1 ];]; ö 1 2 2 I 1 '2 1" erny.l dics .. jeles 
Mcrtz Lajos ;: fl 4 4: 4: ;) 4 5 i;) 2 ;) ~~ esek. I t~rv .. Il. r. 
Mihályfi Fer('llc. . ,; 4 4: Ö 4 2 4 4 3 I ~~ 4 hany .. torv. ·1. r. 
Moró Jáltos . i!. 40, ,44' ö fl f> 4 ;, 4: 4, 5 . esek.; jó II. r. 

7- N' F ' I .'> " ~ ." ." 4 I I'. , l D emet erene '± '± , " i) ),;) .; lauy. i.10 • r. 
Neubellel' Emő :1 4 4 fl 4: 4 4 5 1 4:;; i· esek.; jó II. r. 
Okruezkv Istváu ::;) 2 H ;) 2 2 3:;) ;),;). kell ö ; dics. I. 1'. 

Qppelz f~ajos .' 4:;);J 2 4 2 4, 3 2 ;). hany.: törv. l. r. 
Okrös G"ula . i 4 ö 5 ö 4 4: 5, 1 4 1 4 j: esek. I jó Il. r. I 80 Pálma" jánOSi 3 ;) ;) 4 3 ;) 3 l 3 ;) 4 i. kcll/; I jó I. r. 

I Pollák' József, héber :! 2 4 4: 4 4 4 4 i 4 4 i 4 jhauy.i Uh·v. 1. r. 
Popovics Balázs, g. k. v. i 1 n 5 5, fl 4 fl 1 1 2 ;); esek., törv. Il. r. 
Pottyondy Lajos . ., :1 42 ; 21 11 ,: ~ 2! 2 1 3 2 r! cm}'.i jó jeles 
Praehthauser Miklós .... ~ u 2: 3 1 4 2.i kellő I dics. 1. r. 

85 Puschner István. il,11 ~ 3.~ 42 32' 42', 4 4 4 4: 4 i;hany.: törv. I. r. I 
Reiner Gyula, héber v;) 3 3 2 I 1 3 i' kell{;: jó I. r. 
Riesz Gyula . ;;) 5 5 3 4 5 5 1 4 2 :iúek.,: J? ~I. 1'. 

Roth Jakab he 'ber II 1 2 2 2 2; 3 2 4 I 4 4', erny., .10 .Jeles 
Schlesinger 'János, héber' ,! l 2; 2 2 2 2 3 3, 3 3'1 ernY'!1 jó jeles 

90 Straub Lőrinc :: 4 5 5 4 5, 5 5 4 I 2 4: esek. törv. II. r. 
Szabó Imre. ..: 4 : 4 ' 4! 4 3 4 4 3 i 3 4 :!hany. törv. I. 1'.1 
Szekrényi Rudolf . r 4 : 4 5 I 4 4 4 ö l li 3 ;)' esek. törv. II. 1'.1 
Szőke Ferenc . I'!, 4~ 4~ 5 i ~D= 4 4 Ö 5 4 3 il esek. törv. II. 1"1 
Szőke Gyula . 5 '~ 4 4 5 4 4 4:1 esek. törv. II. r. 

95 Szües Gyula . .. 5 : 5 ö 5 3 4 4:' esek. törv. II. r. 
Tápai Dezső . . . II 42 52 I 5 I 52 3 3 5 2 4 4 il esek. törv. II. r. 
Terhes Zoltán. .• I 3 1 2 2 3 4 4 il erny. dics. jeles 
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Tóth Kálmá!l 
Török Antal, ism. 

100 Török Béla, ism. 
Török Imre . 
Tötössy Arpád . . 
Ungár Simon, héber 
Urbán Mihály . . 

105 Visky István. . 
Weiner Márton, héber 
Vinand Jakab 
Zarkavölgyi Andor 

!I ' 
I, 4.1 4 

4 4 
4 4 
3 3 
4 4 
2 2 
4 3 

2 
3 
3 
4 

2 
2 
4 
3 

4 
4 
4 
3 
4 
2 
4 
1 
3 
2 
3 

4 
4 
4 
3 
3 
2 
4 
2 
3 
3 
4 

Ó 
4 
3 
3 
4 
2 
3 
3 
2 
3 
3 

Ki.naradtak: 

4 
3 
3 
3 
3 
2 
4 
2 
3 
4 
3 

5 
4 
4 
4 
4 
3 
4 
2 
3 
3 
4 

g I ~ I 
4 3 
2 4 
3 2 
3 3 
2 
5 
3 
3 
3 

3 
3 
2 
4 
4 

Auslanoer Sándor. Kókay Rudolf. 
Fuehs Samu. Kunitzer Alfréd. 
Hajdu Antal. Lampreeht An tal. 
Hegedüs György. Marian Péter. 
Herzberg Emil. Pap János. 
Keeskeméty László. Stolz Nándor. 
Kiblillg Béla. Zozúk Izidor. 

~Ip1Jhalt : 
Rösz)er Béla, héber. 

• ... • II •• 

. I 
4 :, esek. I t~r.v. In. r. 
4 ::hany. JO 1. r. 
4 lj'hany. törv. L r. 
3 I' kell~ törv. I. r. 
3 ,hany. törv. I. r. 
2 I erny. jó jeles 
4 ih any. törv. I. r. 
4 l erny. törv. jeles 
3 ! kell~ t?rv.! I. r. 
4 i kello torv. 1. r. 
4 ,kellő jó ,I. r. 

8* 



lU.sodik oszWy. 
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Assermann Pál 
Babarczy József 
Bába Is,ván 
Bittenbinder Miklós 

[) Bodor Sándor 
Csányi Nándor 
Czíb~lka Richard 
Czímer Károly 
Daszinger József. 

10 Daubner Gyula . 
Dickmalln Adolf, héber 
Ehling .János '" 
Frekó Menyhért 
Friedrich Péter 

15 Georgievics István, g. k. v. 
Glász Pál 
Harsányi János 
Holz Mátyás . 
Kelemen Béla . 

20 Keszler Mihály 
Kiss János 
Kiss Jenő 
Kiss István 
Klein Alajos, héber . 

! 

I i ! 

· i ! l 
li ;3 ; 

II ~ i 
II : j 
II 

· II ~ 
: 1 
! 4 
I 3 

l I 

3 ! 

I t I 
2 
3 
3 
3 : 
1 

25 Klivinyi Lajos 
Korda János . 
Krubicza József 
Laczkó' János. 
Lapanovszky Dezső. 

. . : II ! 
II :3 
1: 4 

30 Lengyel Lajos, ism. 
Martin .JÓzef . . . 
Nágel Jakab, héber, ism. 
Perisics Zoltáu . 
Pap Ferenc 

35 Pfeilschifter József 
Pillich Gvula 
Pintér Mihály. 
Reichliuger Ede, héber 
Rittiuger Antal 

40 Rózsa Antal . 
Schreiber Fülöp, héber 
Streicher Miklós . . . 
Taschler Endre . 

l " 
t 

4 ' i 
il; 

· ' 2 
2 
3 ! 

3 
2 
1 
l 

; 4 
1 
4 

i l 
Tökölyi Lajos. 

'45 Vasilievics Adalbert, g. k. v. 
2 
;3 

Wener Antal .• ., 
Wetzer Ferenc . 
Willi Illés, ism. 
Virsz Péter. 

50 Zift'er Alfréd, héber 
Zillich Fülöp . 
Zsák Frigyes . 
Zsacltó István . 

4 , 

il 
1 
4 

I ! 
Kimaradtak: Herzberg Tivadar 

I 'I I I ~I I 'I :3 5 I 4 4, 4 ,'4 21! 2 "csek., jó I II. r. 

! !:! ~ !, ~ !; g! ~ hany. 1~ 'I~. 
2 :3 l 1 1 I 2 I 1 4- 1 erny. dics. jeles 
4 4 4 3 :3 4' 3 4 4 hany. jó I. r. 
4 4 4 3 il 4 i 3 4 4 hany. jó I. r. 
4 4 1 i 2 44! 3 - 3 !hany. jó I. r. 
4 4 4; 2 4 4 i 2 * l !hany. jó: I. r. 
44 °4- ~ I 42 ~ 44 I 34' ':3~ 4 !II csek. jó ilii II. r: 

'.J I 4 ,'hany. jó I. r. 
:3 1 1 3 2 2 3 4 2 ,I kellő jó il I. r. 
2 4 1 2 3, 4 , 3 ; 43 i! kell.'; jó i! I. r. 
l 2 1 1 2 I 3 ! 3 3 :3 ji erny. dics. jeles 
3 f 2 44f, 4 i, 4 2 3 '\ .. I "t • i,lany. tOI'V. • r. 
3 4 :3. 3 4 4 l' 4 3 I :3 '1

1
'1' kellő törv. I. r. 

2 ~ 2 I 1 1 :3 2 4 l k l'" ld I ." " e.o pé . . r. 

4;) 44 42 I 43 44 44 I' 23 42
1
hany .! jó I. r. 

4 3 ihany. törv. L r. 
1 1 2, 2 1 2 3 3 2 li eruy. dics. kit. 
3 3 2 ;) 3 3 3' 3 2 ,: kelli. jó I. r. 
2 3 2 4 3 ;3 1 3 :3 ke1l6 jó I. r. 
4 4 3 ;) 4 4 3 * :3 ,haIlY. törv. I. r. 
4 4 1':3 4 3 4 2 1:3 4 ijhany. törv. I. r. 
1 :3 1 l I 1 2 2 4 2 'i erny. dics. jeles 

44 r, °4- i 44 : ~ i ~ : 44 i 3 I' 43 I/csekk', jó ilII' r. 
5 o i.J" :cse . törv. . r. 

4 5 3 4' 4 i 5 I 4 II 5 I 4 ! esek. II jó : II. r. 
2 4 3 2 3: 4 ,:3 5 2" ,kellő törv. i'l I. r. 
:) 5 5 5 5: 5 I 4 II 44 I 4icsek.11 jó ,'II. r. 
l 2 l 1 1 2!, 2 l ; erny.l! dics. ,I kit. 
4 4 :3 4; 4 4 :3 [;3 4 hany. !I törv. i I. r. 
4 ;i: H ::: i * :;: i 5 I - 4 - törv. _ 
2 2 l 1 1 3 I :3 '4 :3, erny jó jeles 
4 4 3 ;) :3 3! 3 I 1 3:' kelJ(; jó I. r. 
5 [) ö i 4 5 5 4 4 4' esek. törv. II. 1'. 

4 4 3 4 4 4 ~ 2 2 h I ' .:J" any. törv. I . r. 
3 ; 4 !;) 2 2 :3 4 3 4.: ke1l6 jó I. r. 
l ! 3 2 2 2 3 4 3 ;)' k ll" I I I 'I' e o törv. I • r. 
2. l :3 i 1 :3 1 1:3 1 :3 2 l' kellc'í: dics. i I. r. ! I ~ ~ I t I t L r 14 ~: ~::;,~.; di~,. 'I~it: 
3 I i ~ 'I' ~ ~! ~: ~ I ; : ~ :,hk:lr6:,tj~v. ~: ::: 
2 '3 42! 2 :3 2 I 3 3 il kellő" dics. I. 1'. 
4 4 2! 2 I 4 4 i 4 1 3 ' 2 'hany. "jó I. r. 
4 '1' r, 31'4'11441'3414' k II 
3 ! 4 ! 3 4 I 4 3 rse . > törv. • r. 

4 4 , 2 !lhany·I' .~~ I I. r. 
4 4: 4 4 I 4 4 I 3 3 3 : hany. ;' JO . I. r. 
4 5 4 4 4 i 5 2 1 4,' csek"I' törv. IlU. r. 
2 l 1 1 1: 2 3 4 3 erny.11 dics. kit. 
4 5 3 4 4 5 3 43csek., törv. II. r. 
343334332h . I' l, anY'1 JÓ • ~ 
3 '4 3 2 2 4 3 * 3 kellő jó I. r. 
Kleinwald Lajos, Nagy, Antal Várakozó Gyula. 



al 

Harmadik osztily . 

I TANTÁRGYAK II , , 
- , o 

.tI ~ I d I 3 I I~ [ "'" I ~ o :> - cs ... 
'" 1 

~I ~ 5 .... 
"'" ~ A tanuló neve é8 vallása , "'z >. 1 bt) 1; o cs "'z "" cs >. d ~ ~ ~ a '" o .... 

"'" I d tól 
ll) '" tól 

~I 
.~ ::: c!s ösztöndíjIls vagy iamétl6-e? 'éi' . r;, '" -; ::: 

Iii 
.... ::: ~ -cs N 

i 
.= ~ 
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"'" 'éi' o 1 CIS .... .... CIS ~ ~ 

~ 
:0 8 ~ N I 

,~ ~ Z ~ ~ ~ ~ ~ r:n , ~ , 
il I I I I I 

I !I 
1 Babarczy Géza · 

II 
l I 3 3 3 2 2 4 3 3 

I 
2 'I kellő jó I. r. 1 

Baitz K,ároly . 2 4 4 I 4 l l 4 3 l l I kellő jó I. r. · · ! 1 I I I. Bálint Agoston 1 3 {) 4 4 I * 5 5 4 4 4 törv. · · I li kellő -
Bödő Nándor . · · l 3 

I 
4 4 3 3 4 3 l . 4 dics. I. r. 

5 Breitner Zsigmond, héber , l 4 4 ö 

I 
3 3 4 3 3 3 ii kell~ ~ó I. r. 

Buday Gerő .. l 
i 2 

I 
2 2 l 2 2 2 4 -i kello dICS. jeles 

CItilkó Sándor 3 ! ö 4 4 

I 

3 2 4 2 2 2 II kellő ~ó I. r. I Dabies Ilia, g. k. v. · 2 
I 

4 4 4 4 4 4 4 4 2 ,hany. dies. l. r. 
Géey Alajos · 3 4 I 4 4 4 4 5 3 4 5 I esek. k. t. II. r. 

10 Gramantik Pál · · 2 
I 

4 4 4 4 3 4 4 2 4 hany. törv. I. r. 
Grozeszku Mihály, k. v. 3 4 4 4 

; 
4 4 5 4 4 3 i esek. törv. II. r. g. 

! Hegedűs Dezső · · · I. l I 3 3 3 2 3 

I 
4 3 3 4: kellő dies, I I. r. , 

Herezl Manó, héber II l I l l 1 l 1 2 l l 
I: 

4 II erny. dics., kit. 
Jónás Endre . 2 3 4 4 3 2 4 3 4 \ 3 ,i kelló dic •. I I. r. 15 Kálmán István · · ,I 3 I 4 4 4 4 4 

I 
4 3 4 ~ l!hany; ~ó I. r. Keméndy Béla I, l I 2 3 2 2 3 3 1 4 3, kello I dICS. \ I. r. ii 

l I I I 2 Kiss Péter il 2 1 2 I 2 l 2 3 I - il kellő I dics. jeles ! Klein Adolf, héber n l 
I 

3 4 4 2 3 4 
I 

3 2 I, I 4 II kell~ d!es: i I. r. i Kövessy József . ti l 3 3 i 3 2 l 3 l 4 · :i 

I 
l 3 i: kello I JÓ ll. r. j 20 Krieszhaber Adolf, héber 

!I 
1 2 3 I 2 2 2 4 I 3 3 I 4 !! kellő I d~~s. ,I. r. Mészáros Lajos. . l 3 3 .. 3 4 * 3 2 

li 
i) 

I I 3 1 - JO -Pollá~ Izsó, héber. l 2 3 3 

I 
2 3 2 3 3 I: " •• I. r. · · · 3 :, kello l torv. 

Réh Akos . · 
ii 

4 5 4 5 4 i 4 5 5 4 \- :!csek., k. I. II. r. 
I I Roosz Mátyás 3 4 4 3 3 ! 3 4 1 4 1 3 5 'Ihany. törv. I. r. 

I 25 Schreiber György li 4 5 4 4 ~ ,4 ! 4 5 4 2 4 il esek. törv. n. r. Sehönfeld Antal, héber 

II 
* 4 4 4 4 ! 3 4 4 3 1 3 ' 'ó 

I i I ~; - I J -Seidmann Ferenc, héber. 2 3 4 3 1 3 4 4 3 5 - I: kellő törv. I. r. 

I 
Spitzer Vilmos, héber I: l 2 2 i l 2 l 3 

i 
2 

I 

3 3 II kellő dics. jeles Ströbl Győző 2 2 3 2 
, 

3 3 l l 4 l il kellő törv. I. r. " 
, 

! 30 Szabó Lajos I l 2 l l 1 3 I , l l 1 2 * ,1 kellő dics. jeles Szendrey Lajos. . ;- 1 l 2 3 l 2 2 2 2 4 i! kellő ~!es.l.ieles Szerdahelyi Károly 
" 

3 4 4 4 4 4 4 4 5 2 I,h.ny. torvr' r. 3 
, 

4 4 Szíj ártó Antal " 2 3 4 4 4 3 "h .. l - i' any. torv. . r. ·Weisz Vilmos, héber. :i 1 I 4 4 4 4 4 4 3 4 4 jihany. törv. I. r. 35 Zuna Béla !I l 1 
, 

1 1 l l ! l i l l - i! erny., p~ld'l kit. Zsideg István I: 3 
, 

4 4 4 4 4 4 4 3 ; 1 I 
, 4 ,:hany.1 JÓ I. r. I 

Kimaradtak: 
.... 

i Goldstein Miksa, héber. Vojnies István. 
i 

Meghalt: 
, 
I: 

Huszár Kálmán. l' , 
1 

! ! 
I: 
I' •• • • I 

! 

, 

! 

i 
'. 

" 



A tanuló neve 68 vallása, 
iisztiindíjas vagy ismétlő-e? 

Baitz János. . . • 
Berkovics Sándor 
Cibula István 
Ehling Károly 

5 Ei'nst János 
Frank Sándor . 
Gózsy Mátyás . 
Grünfeld Miksa, héber 
Halhegyi Sándor . 

10 Haasz József, héber 
Ivánkovics Nándor. 
Jilly Gyula • 
Kiss Imre. 
Kleits János 

15 MiMlyfi János 
Nagy Béla . 
N eagoe J áuos, g. k. v. . 
Nikolics János, g. k. v. 
Nyári József. 

20 Olajos József 
Pappel"t Vencel. . . 
Sánta Pál.. .' 
Spitzer Mihály, héber. 
Stock bauer Kálmán . 

25 Szűcs László . .. 
Thierjung Mihály . 
Várady Dezső, hely. v. 
Varga Ferenc, helv. v. 
Velcsov Kálmán 

30 Weisz Ignác, héber 
Weisz Sándor, héber 

Negye.dik osztály. 

! I I I I ' ,i 
4 , 5 I 3 i 4 4 i 3 i 3 l' 2 esek. jó II. r. 
2 2 i 3 2 3 I 3 3 4 4 kellő .i? I. r. 
4 4 4, i3 4';) I 4 ;) -! hany. .10 I. r. 
1 2 1 1 2 2: 2 4 -! erny.! dics. jeles 
2 ;) 2: 2 ; 2 2 2 I 1 4 kellő dics. jeles 
2 2 4 2; 4 3 3 ;) 0 kellő dics. i I. r. 

4 a ;} 4 :3 I 44;} hany,: .i? li I. r. 
2 2 1 ;3 I l 1 3 2 kello .10 I I. r. 
4 4 4 4 i 4 ! 4 ,1 4: '"hany. (lies. Ii I' r. 

2 2 I 3 2 j 4 3 1 I ö, kell?, di.~s'l I. r. 
! ~ ;~ ~ ~ i ! i ~ ?':I kell~ I .!~ ,I. 1"/ 

4 j 2 ! 4 4 4 44! kello JÚ ,I. r. 
4 4 i,hauy. dics. I. r. 
'33 i 24 " 22 "42 2: 2 2 3" kel W dics. 1. r. 

4 3 2 2:: kellő jó I~ r. 
3 ;} I 3 I;) 3 i 3 : 4 - :kelW jó ! I. r. 
B 2 I 3 3 3 3 2 1 kellő jó I I. r. 
5 4 4 4 Ö I 4 ;) 2 ':esek.IWrv'III. r.1 
3 i 3 3 4 I 3 ,3 )) 4 t; kellő I jó I L r. 
1 I 1 ll! 1 I 1 1 4: el'nY'1 dics. kit. 

~ : i i ~ I ~ I ~ ~ ! I ~s~f,: ~'. t. i 11. r. 
1 Ili 2 I 1 l 1 ~ ,) i: e ()'1 les. I • r. 

il 4 I 3 i 4 :3 2!, el'ny. d~~s. kit. 
4 4 , 4 i hany. I .10 L r. 
5 4 4 4 I 4 ! 3 3,' 4 ii esek. I J' ó II. r. 
4 il 3 4 3 I 3 4 4 j, k ll" I 'ó 1 
3 
3 
l 

43 I 
l 

I; ;: e Ú I.J . r. 
3 :3 I ~! 3! i3 4 4 IkelWldics. Lr. 
31;) ;} I i3 3 I :) I kellő! dics. 'I I. r. 
2 1 2 I ~ 2 3 4: li ern>:;! d~cs. jeles 
~ 1 3 2 l ! l! kell~! d~~s. i I. r. 

2 ! 3 i 2 3 i kello I JO I I. r. 

Kimaradt: 

Schlesinger Izidor, héber . 

... . .. 



A tanuló neve és vallása; 
ösztöndíjas va1l:Y IsmétUi-e? 

Assermann Ferenc 
Borbola Mihály 
Eppinger Alfréd, héber 
Feimer Jakab 

5 Führer Simon, héber 
Georgievits János, g. k. v .. 
Glász .J ózsef 
Grócki Péter . 
Grozesku György, g. kath. 

10 Hankó György 
Hoffer József, Ism. 
Holló Lajos 
Kirchner József 
Korek János 

15 Kövessy Ödön 
Kt'ansz E<le 
Kreméry Kál'oly 
Kyri János 
Mihajlovits Lázár. g. k. v .. 

20 N agy Mátyás. , 
Oltványi Pál, Oltványi-öszt. 
Orsó Mátyás, 
Prinz Antal, héber 
Riegcr Kálmán 

25 Sehadek Ferenc 
Szávics Kornél, g. k. v .. 
Szer(lahelyi Kálmán 
Szűcs József. 
Tary József 

30 Tölcséry Ferenc 
V áross}' Gyula 
Vereb Adolf. 
Wagner Nálldol·. 
Weitzenfeld Antal, héber 

2a 

ötadik. osztály •. ' 

! I i,' rll I·,' I 1 i 2 4 - I 4 3 4 4 1 I lauy. JO I • r. 
:3 4 1 4 * I· 4 4 4 5 ~i - 1 törv. -

1 4'kll"·' I 1 2 1:3 3 1 3 3:3 .: ~e o JO • r. 
1 4 I 4 4 3 4 4 3 3 .Ihany. ,jó I. r. 
1 2 2 a i 1 2 4 ;3 -:! kellő dics. I. r. 
1 4 4 42 41 I :1'3 4 4 I - :ihany. jó I. r. 
1 2 :3 4 3 I 3 ;: kellő jó I. r. 
2 3 1 2 4: 1 4 4 i 3: kellő d'jCS'

1 

I. r. 
2 4 4 4 4 4 4. 4 3 :illany., jó I. r. 
1 2 1 2 ;3 1 2 li:3 - ': kellő I dics, i I. r. 
:3 4 :,: I * 5 4 :3 5 -;: - törv.!-
] 1 2! 2 3 1 3 i 2 :3" kellfi dics.: I. r. 
2 4 4 4 3 3 4 i 4 ....! kelJ{; jó : I. r. 
3 4 4 4 a 3 4 l 4 aihany. törv. I. r. 
1 2 4 2 4 1 4 I 4 3' kelW dics. I. r. 
1 4 * *!;J 4 5 5 2 - törv. -
1 4 3 3 I 4 2 3 I 3 1 kclW jó I. r. 
1 3 4 2 1 2 3 I 3 1: kellfi. jó I. r. 
4 4 44! 4 44! 4 4 ,hany. i tÖrv. I. r. 
1 a 4 4 4 2 4 II 4 4:ltally': i tö,rv. I. r. 
1 3 2 a :3 2 3 3 :3" kell o dICS. I. r. 
1 1 l 1 1 1 I 1 2 ;1 d' k 1 : : erlly. les. -It. 
1 1 Ili 1 Ili 1 3 il erny. d~~s. I kit. 
3 4 4 4 2 4 4 4 - i:hany. JO· I. r. 
2 

I 4 
2 2 :3 1 2 4 32!: kellő 1Ó I r 
4 4 4 i 4 4 4 4 :3 ::hany. tÖrv. r: r: 
4: 4 4' 4 4 4 4 t 3:hauy. jó I. r. 

4 iJ 4: a 4 I 3 I 2 kellő jó I I. r. 
1 
2 
1 : ;.{ 
1 2 
1 4 

2 
i 2 

4 4: 4: 23! 3 i 4 ,kellő jó I I. r. 
2 3 H 2 ,{ ;3 f - .! kelJ{) dics. I. r. 
4 4: 4 4 4: 4 ! - Ihany. tövr. I. r. 

! I 4 5 4 4 4 [)' 3 . esek. jó II. r. 
,] 2 lIa :3 3' kellő jó I. r. 
! 2 , :3 I 3 3 44! 4 'kelUí jó i I. l'. 

35 Zolnay Vilmos 

2 
1 
1 
1 l 2 I :-2 I 2 i 2 1 3 2 -. erny. jó ! jeles 

Kimaradtak: 
'. I 

Eremits László, g. k. V., Gesztessy László, 
Koráni Kálmán, UHU., 

Zsótér László, ISlll. I 
Kiss László, 

Rosenberg Mihály, héber, 

... . ., 



Hatodik OSIWy. 

'= .... 0.0 é. vanIlsa, 
I Aii8::~clíj .. vagy isJnétlő-e? 

TANT..lBGYAK 

Budavári Lipót . '. . ri 1 l' 211 I ~~, li 371 ,I, 2; II 1~ !,', 2~ ! 431 b. Feilitzsch Arthur, ág. v.. 1 
Fitsór József . .. . 1 
Fóris József. .. 3 3 4' 4 2' 4 I 3 4 

5 F~:~~~rger . Sándor '. Rudolf- II '3 i3' 3 : 2 ' 3 \ 3 4 

Grosser Albert, héber I 1 1 1 1 1 1 I 2 1 

::~:~~: ~!~án . il 1 ;:: ~ i ~ ; I g ~ 
Holló László :1' 3 4 4 4 4 4, 4 4 

10 J ászai Géza. I' 1 l 2 2 3 I' 2 ! 2 I 2 
Kalmár Antal II 1 1 3 ,~I 3:3 2: 4 I' 4; 
Kirschner Mór, héber . '1'1' 11 32 23! 2.) ! " ri 31 I 43 
Kohn Samu, héber . ,;, 

Kopasz Ferenc . . Ii 2 3 '\ 4 , 4 i 4 3 I 2 " 4: 
15 Ruszli Tamás, Rudolf-ösztd.. 4 2, 4 i 4 3 II 3 l 3 

Liehtneekert József. . il 3 4 5 5 I 4 4 4 

Lósz Kálmán . 1'1',' 31 42 41 41 I 41 I 42 42 I 4 
Lőw Mózes, héber • i 2 

Magyar József, ism. il:,!' 11 34" ~ ~." i" 42 l', ~.~ '3? I 4 20 Miók János, g. k. v. ~ ;) 4 
Novák László. . 1 2, 2 Ili 2 ! 1 3 3 
Pollák Simon, héber i 1 3! 4 i 4 i 2 i 4 3 I 4 
Preiszler Kálmán I 3 4 5 i Ö "'! lj 4 3 
Pressburger Béla, héber il,!,: 1 l 1 2' 2 i 1 II 2 3 4 

25 Riesz Jakab 1 i 2 3 3; 1 ; J 'a 2! 
Rigó Endre I: 3 4 4 4 4: 4 4 I 4 ' 
Sehwarc Mór, héber. I'j 1 ! 1 1 lIi 1 !3 'I: 1 
Sztaics János, g. k. v. . ,li 4 3;;) 3 1,:3 4 4 
Szamota Ludmil ii 5 i 5 [) fl f) 5 n ö' 

30 Szekrény i Lajos . !i 1 2 H n 3 32! 3 
Szűcs József . Ii 3 3 ö 4 3 4 i) i 4 
Wolf Sándor, héber. 'l 2 3 4 42?, 4 4 

Kimaradtctk: 

Bauer Mihály, Benke István. 

J.vleghalt: 

Üveges János. 
y 

. • • • . 

~ 

'\ l! • I 1 2 ,/ erny. dICs. jeles 
3 '\ 2 II kellő dics, I. r. 
2 II erny. dics. jeles 
3 3 kellő. jó 1. r. 

I il i 
I ' I 

2 i 4 il kellő I d!es. r. r. 
2 4 'I ern~:I' d~es. kit. 
3 : 3 I· kell o dlCs. 1. r. 
3 ! 3 esek. I jó II. r. 
4 I 3 ,hany. I jó 1. r. 
2 i 3 1 erny. jó jeles 
3 i 3 kellő törv. I 1. r. 
3 4 I kell?, tö,rv. I r. r. 
2 5 kello i diCS. ,r. r. 
4 2 hany. dics. ! r. r. 
4 , 3 hany. törv.: l. r. 
4 i 2 esek. tÖI·V.! II. r. 
4 3 hany. törv. II. r. 
l i 3 ' d" . l 
4 i • 'I ernY'1 ~?s. [.le es 

, 4 hany. JO : 1. r. 
3 2 I kellő jó 'I. r. 

3: ; 2 II kellő ~~Id.; 1. r. 
, 1 :lhRI.1Y. torv., I. r. 

4 I, 4 I esek,: ~: t. ill. r. 
2 3 :.1 k('lI~ tO,I·V. ll. r, 

4 !1:1 .. II ' 
3 2· kello I diCS .. 1. r. 

iJ i lally. t~rv. i .' r.; 
1 I 4 'erny., dlCs.i.lele,:; 
3 4 I kellő jó ~ 1. r.: 
:) i 4 'I esek. jó ! II. r. ~ 
1 . 4 kellő jó : r, r.; 
4 1 I esek., törv. : II. r. i 
4 'I 't" I - 1,lany.; orv. I • I'. 

: 

, 
, 
I 

: 
: , 
i 

i 

I 
I 

. 

: 
l 

i 



Hetedik osztály. 
TANT.{SGYAK I 

Iti ti ~I I I =; o 
> a a Q) " > ~ "'i: .... o 

A tanuló neve és vallása: -; S .... 

I 
.... Q) 

..., 

~ 
.... .... o ~ ~ ...,!i >. Q) Q) Q) ~ S 

~ ti:! ti:! ..., o ~ 
i ösztiindíjas ,'agy ismétlii-e? ~I 

:::: ..., ..., ~ '"; .:; ::: ti:! 
i :::: bO .... 

I 

~ §'I O.Q) 'Q) 

~ ~ Q) :::: ..., bO ~ 

I ~ :0 8 .... 

I 
~ " ~ ~ .... ~I 

.... :8 .... t:: :o ..., o r fa <Il 'Q) :0 I Q) I cl Q) ti:! 
~ o Z E-4 ~i ~ ::cl ~ 00. ~ ,< 

Androvies József I' 1 3 I 4: 4 I 3 I 3 4 :3 ! 3 3 kellő I jó I. r. , I 
Assermann László 4 :3 I 4 -I 4 4 [) 4 1 esek. jó II. r. I 

Bieber Gyula. 1 1 1 1 1 1 2 1 1 3 erny.i dics. I kit .. 
Csák Alajos 1 3 3 4 4 3 4 4 3 2 kellő jó i I. r.: 

[) Csomortáni Péter · 1 2 4 4 4 2 4 2 2 - I kellő dics. [I. r. , 
Dima Dusán, g. k. V., Szer- . I 

viezky-öszt. 1 3 2 2 2 3 3 2 2 3 'I k ll" .. I I ' i' e o; JO : • r.: 
Firigyházk.y Mihály, g. k. v. 1 3 4 3 1 1 4 3 2 3 I keMI d!c,. I. ,. : 
Gruber György . · 3 4 4 4 :3 4 4 4 4 2 hany. dICS. I. r. j 

Horváth Emő, Mária-Ther. 
ösztd. 1 1 4 3 3 3 3 2 3 4 kellő I törv. I. r. 

10 Hnfllágel János 2 :3 4 3 2 4 4 3 :3 4 kellő jó I. r. 
Kaca János 1 2 1 

I 
2 4 1 :3 1 1 - ! kellő dies I. r. 

Krutelik József . 2 4 5 4 4 i [) i '" 5 4 -il - tÖI·V. -
Langer Manó, héber 1 

I 

3 2 

I 

2 1 

I 

1 I 2 I 1 2 

I 
4 ;1 kellő törv. jeles 

Molnál' János 1 3 3 3 3 3 ! 3 I 2 3 2 I[ kellő jó I. r. 
15 Oehring Albert 2 2 3 3 3 2 3 2 :3 4 I kellii, jó I. r. ' 

Policer Izidor, héber 1 3 :3 I :3 3 I 3 4 
I 

4 4 :3 I kellő I törv. I. r. 
Proties András, g. k. v .. 

II 

2 4 4 I 4 4 , [) [) 4 4 4 I esek.: t~r~. II.. r. 
Riesz Márton . 1 2 2 i 1 1 1 1 

I 

1 1 2 I erny.: dICS. klt., 
Roosz János 1 1 2 1 1 1 1 1 1 2 I ern~'i J? kit. I 

20 Rosenstoek N ánder, héber · 1 3 4 3 2 3 3 4 3 4 ' kello! JO I. r. 
Rziha Emil 3 4 5 4 3 3 [) I 5 5 3 I esek.: törv. II. J' I 
Sehlllidt János . 1 2 3 2 1 1 2 1 1 2 il erny., dics. jeles I 

, Simon Mihály · 1 3 

I 
2 2 4 2 3 2 :3 I _ : kellő, dics. I. r. ! 

Skultéty János, ism. . 2 3 4 4 4 4 4 
I 

4 4 I 2 i!hany. ~ törv. I. r. I 
25 Stem Manó, héber 1 3 :3 2 1 2 I 4 4 :3 - :1 kellő! k. t. I. r. 

Styller István 3 4 4 4 4 4 I [) 

I 
4 2 I 4; esek. : k. t. II. r. 

Szekerke Lajos 1 3 I 4 I 4 3 4 
I 

4 3 
I 

2 I 2 II kellő! jó I. r. 
Tölcsél-Y József . . · 1 3 

I 
2 I~I 4 3 I 3 2 2 :' kellő I dics. l. 1'. , 

I 

1 2 2 3 [ I 

! 
Tölgyessy Gyula 1 I , :3 i 2 I 2 il kellő jó I. r. I 

Kimaradt: 

Szerdahelyi Sándol" 
i 
I 

I 
i , 
i . . • . . 
i 
I 
[ 

i 

4 
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A tanuló neve és vallása, 
ij~ztiindíjas Ya/rY ismétHi-e? 

Nyolcadik osztály. 
A tanuló neve és vallása, 

iiszHil,clíjllS "agy isnl~tlő e? 

, 

A tanuló neve és vallása, 
iillztöndíjas vagy ismétIő-e? 

ALmfIuvich Ede 10 J únás Fereue Mannheim Sáudor, héber 
Alldré Géza, Ism. Rud.-üszt. Kehrcl' Béla Purian htdn, g. k. v. 
Ba!ugh Béla Kelemen Géza, héber 2U Hillghofl'er Lajos, ág. v. 
Balog- József Kirica Mihály, g. k. Y., Balla- 'Sigllloud Dénes 
B()k(~r Pál üsztd. Boti ltitvá!l 
Fedrigon'i Ri<.:hard Koeor JáIlO!', {t~. Y. Stein József 
Földessy István 15 Konseh Ignáe Tavasy Gyula 
Grún .JÓzsef. héb<.:r Kopit! Miha, héber 25 Thurt'zky Jen{i 
Iken'áry JÚllOS, BOllllaz-ösztd. Lázár Béla Vaálly EllIi\. 

Mindannyian válalkoztak érettségi vizsgálatra. 

:",,: ........ ___ "'" .~ ____ Il_·i ... II,;;;',~"!,,,o ... ·a ... !!!ó!~a,,!!! __ ko!!;.,;;;: ,;;;p ... -., ... e..u!!!t ... s,!,!,c!!lh!!l!!lG~y~u;;;;l ... a!!!,!!! .... !!!ol~ .... éb ..... C""I",,' ; ...... !!!!P!!i!0!!!b!!!!!y!!! .... y;;;;;. ;;;;;i~l!!!e!!l'e~.i~P.,;~)!!!d ... h ... ?!!i!r,s ... z""}\:;,;;. >o!!' .. !!!} ... ~~zi!!"!!!!et!!! ... !!o--"""""O!!!!!!~.!!!' .. !!!. ''''' .......... ~. i 

i ,Bj A rendkívüli tantárgyaiiból. 
; 
I 1) Mfié-nek. 
I--'----------~~--~--------~-------------i ! 
I ' 21 Mé:,;záros Lajos. '. n ~lo!mll' János ;) 

I. 

;~ 
I 1, 
, 21 

6zendrei Lajos, 1 Oehring Albert, 
5 Szabó Lajos ; 1 Roo:,; .J állO!:! 

Szijártó Antal 
il 

2 Skultéti .JÚuos 

10 

Il. /J sz t([(Ij. 
(Tla~z púl 
Ha r:;ú II \' i .l ÚII os 
](t-IPlll';lt Béla 
Ta:;l.'hl'.'I' Elldre 

f) \V t'tzer F erC1i<': . 

Ill. ,)sztúly. 

Baitz Kúro!v 
Gramantik Pá! . 

l V. '18ztríl.lj. 

Baitz ,J;II:41:; 

('zihtlla bt\'Úli 

~Iding KÜI'"I", 
Frnlll~ ~úlld,,;' 

l' Gúz"j )lát\·Ú, 
Ul'iillfl'ld 51iksa 
lIalh.-,gyi SÚlIcl"r 
lla:;z József. 
lvlÍl,kovie!-' ~úlldol' 

10 Kleit:; .JáilU'; 
1\ Hg'y H~la 

2 
l 
l 
1 
~ 

l 
2 

' . . ) 
1 
.) 

2 
;) 

'. a 
;) 

'. ;) 

IV. oszl<ily. 
Baitz J áll ll:; 

V. osztály. 
Glasz Józscf 
Krausz E(l(~ 

01'8.) ~Iátj'á;; 

Fl. oszi<tl. 
Hegedlis Pál 
Kopasz FCl'clle . 
SzÜtS .J6zsef 

r11. fJszldl;tl 
Hid)(;1' Gyula 
HI't1her György 
H<Jrvútlt Emlí 
l~al~g'('r l\lali.) 

2) GlIQrsirás. 

l\li It áh,ti .Jállt's 
() !,\,i"~ Józ,,:l'!' 
5ú:,1:\ Púl 
:--ipitz\'r Mihály 
SZÚl''' LÚ<izlú 
ThierjulIg :\lihit!y 
''''arga F,'rPllc 
Vúradi Dez;;,'; 
Ve!esú\ KúlHlúl1 
\' "isz BlÍlldlll" 

" IIfdríl.lJ· I 

F : III '.':. .Jakab 

'! 
:i 
; 

i" l 
!, 

ii 
I: 
'i 1 
il i 
I· ,I 
l' 

i 

i; 
ji 
:! Ö 
" l: i I ., 
it i) 
~ : 

, 
l, 

') 

l 

" .-> 
I ,I 1 

----
--- .. 

;1 

'. i) 

2 
él 
.) 

2 
;) 
" il 

" 2 i 

2 

I 2 
I 3 
I , 

I 
I, il 

Steril ~la1l6 
10 Styllcr h-tváll. 

Simoll l\lihúly 
Tö!eséri Józ:,;ef 

VIII. osztály. 
AbrálJovi<.:s Ede 
Alldrc Géza. 
BaJogh József 
·Balogh Béla 

f> Bokor Pál 
Fcdrigoni Richárd 
Ikervúri János 
JonAs Ferenc 
Kehrer Béla 

10 Kocor János , 
Lázár Béla 
Rillghofel' Lajos 
Stein József. 
Thurszki J elHJ 

--- . ... _ .. _. -- -- .. - -

Haukú György 
KirchIleI' .JÓl.sef 

it) OltvlÍllyi púl 

VI. osztály. 
Foris .JÓzsef 
K:dllllll' Allta! 

ViI. oszt(tly. 
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VI. 

Az ifjúság számának statistikai kimutatása, oszt.ály, nemzetiség, elömenetel 
s lakhely szerint. 
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VII. 

Az érettségi vizsgálat eredménye az 1872--73-ik és 1873-74-ik tanévben. 
,A VllI. • Érettségi "" ~ Érettnek nyilvá-~ . 
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VIII. 

Adatok a szegedi fögymnasium történetéhez. 
A) IfJúsági ."Jegélyegylet. 

Az itjú!$ági segélyegylet, dacára a mostoha anyagi viszonyuk .. ak, ez é\"ben is szépen gyara
p.)dott; tők(Íje jelenleg 1914 frt 91 kl'. s egy darab arany j ez évben 6 ifjút ;;egélyezett 160 ft'ttal s 
néhányat tall- és segédköllyvekkel. 

T(jkéje nönkedett ez évben 533 fd 76 bral, melyhez több nemeskl!blü embel'barát közt a 
~zeged·csongrádi takarékpénztár 50 -, az Általános takarékpénztár 25 -, Bac:k B. úr 10 frttal, Szö_ 
l~yi Lajos helybeli tanítóképezdei tanár úr pedig 1 drb aranynyal járult. 

Fogadják a szíves adakozók az ifjúság háláját! 

B) A% őnké})%ő kő'r. 
A kör, alapszahályainak érteImébeu, októbt-r húball tartá meg alakuló il tisztujitó közgyülését. 
Az eluöknek sCI'kentt'i felhh'ására, a fögymnai>illmi tallulók majdnem kivétel nélkül beléptek 

a körbe, úgy hogy a tagok száma Illeghaladta a 120-at. 
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Október hó végétől egész julius 5-ig, mely nap az elnök a kör múködését a főgymnaziumi 
iga;o;gató jelenlétében beszünteté, folytatá az egylet munkásságát. 

Ezen időtartam alatt 20 köz- és 7 bizottsági ülésen ipat'kodott a kör úgy közhaladási mint 
igazgatási ügyeit elintézni, mely utóbbiakllak vezetése s eligazítása a tisztviselői karnak felette könnyűv é 
tétetett, minthogy a tagok legnagyobb része, áthatva a kitüzött célra való törekvés. érzetétől, kitelhető 
ügybuzgalom-, nemes szándék- és kitartással csüggött a kör elé tüzött feladat megvalósitásán; amazok 
pedig a nemes vetély terén mozogván, változatosságuk és érdeklődést keltő s fentartó újságuknál fogva 
nem szűntek meg a kör tagjait folytonos tevékenység- és önmunkásságra ösztönözni, mely a könnyűre 
ép úgy hajlott, mint nem rettent vissza a komolyabbtól sem. 

A tekintélyes számmal beérkezett dolgozatok közül azok, melyek helyességök által a többiek 
felett kitüntek, az egész kör egybehangzó elismerését viv ták ki. - Itt csak némelyeket akarok kiemelni: 

a) A szépirodalmi szakban dicséretesen működtek különféle darabjaikkal : Balogh Béla, Balog 
.JÓzsef és Kocol' János VIII. oszt. tanulók. 

b) A természettudományi szakban elismerésre méltóan dolgoztak: Bokor Pál, Ikerváry János, 
Fedrigoni Richárd VIII. oszt. és Roosz János VII. oszt. tanulók. 

e) A műforditás terén, kiválóan ó-klasszikusokból, legtöbb szerencsével s kitartással működött 
Sót; István VIII. oszt. tanuló. 

d) A történet-bölcseleti szak birálói egy művet sem ajánlhattak ezidéll dicséretre. 

e) A szónoklati téren legtöbb tapsot nyertek: Bokor Pál, Balog József és Balogh Béla VIII. 
oszt. tanulók. 

Pályázati hirdetéseivel a kör oda törekedett, hogy kétrendü munkásságra serkentsen : szó- és 
irásbelire. 

Az első e három kérdés megfejtését óhajtá: I. Honnan van az, hogy a kÖI' tagjai közül oly 
kevesen adnak fordítási vagy tanulmányi kisérleteket az ó-klasszikai irodalOIllból ? II. Mily haszonnal 
jár azon irodaiommaJ való foglalkozás? III. Mint lehetne azon irodalom termékeinek olvasását az ön
képzőköri tagok kal megkedveltetni? 

E kérdésekre a három versenyző közül leghelyesebb megfejtést adott Kocor János VIII. oszt. 
tanuló. Emlitést érdemel itt még Kopitl Miksa vitatkozó előadása is. 

Az irásbeli pályázati hirdetések műfordításra és elbeszélői költeményre szóltak. 

Az elsőn jutalmat nyert Roosz János VII. oszt. tanuló Schiller ,Semele'-jével, elismerést Balog 
József VIII. oszt. tanuló Goethe ,kincsásó'-ja- s Lessing ,Philotas'-ával. A másodikon Horváth Ernő VII. 
oszt. tannló nyert iutalmat a ,Marquis' cimü beszélyével. 

A mult évben alapított könyvtár örvendetes gyarapodásnak indult; a magyar remek irók kö· 
zől ezidén sok vásároltatott. A kötetek száma megközeliti a 300-at. 

A tagok könyvtári látogatása az egész éven át igen élénk volt. 

A hála és kegyelet tiszteletét Dugonics emlékének ez évben is megadá a kör. 

ej MuuumQk. 

a) A physikai és vegytani muzeUlll 

gyarapodott a lefulyt tanév folytán vétel utján a következő tárgyakkal: 12 drb. Róbert-fele üvegkölluy; 
t 2 drb. bolognai pahwk; ehinai léprsőfutó; Cartesius-buvát·, ;3 alak i 2 drb. léggömb, egyaranyverő 

f'iisthólyagból, egy eollodiumból j súuképelemző készülék i G drb. érenytapló i Sixt-féle hőhatár-lllUtató; 

vilI. vezető fémes zsili eg ; Mcidillgel'-féle v ill. elem; Lecl:lllché-féle villo elem; vilI. távcsengő ; pamuttal 
bevont villo vezető sodrOlly ; 4 (h·b. fözőlom bik; 3 drh. forraló-pohár; gUllllllicsövek; Uvegcsövek; para
fadugaszok; 48 drb. kéIIlCSi'; ; 2 drb. légfejlesztő palack; 4 drb. tölcséres és köuyökcsövcs biztositócső ; 
2 drb. aspirator-palack; érellykanálka ; üvewlugaszos légfogó hellger ; fokosztályzatos üvcghenger i 3 
drb. kémcsötisztító kefe; 4 dl'b. párologtató esész(' üvegbm; 3 drb. szűrl«'ítálca; tégely fogó ; gazom eteI' 



tübbféle vegyszer, jobbára. üvegdugaszos üvegben; pala.szövet, irÓtáblának. Ezeken kívül több hibás ké, 
szülék javíttatott, s különféle kisérleti anyag és múszerszám is szereztetett. - Gyarapodott a szertár 
ajándékozás útjá.n is a következőkkel: Nollet-féle ütközésgép, üveggolyókkal, készítették és ajándékoz
ták : Baitz János és Olajos József IV. oszt. tanulók ; túkörhatod, ajándékozta: Mihályfi János, IV. oszt. 
tan., Weatstone-féle léghullámelemző-készülék kis mintában; bélhúros időmutató házikó. 

b) Természetrajzi muzeum. 

l. Az intézet költségén vásárQltarott: 

Tíz drb. borszesz-praeparatum, nevezetesen: Uranoscopus scaber, Ecbeneis remora, Gasterosteus 
aculeatus Esox vulgaris, Squalus spuri us, Emys europe a, Scincus officinális, Ophidium ~arbatum, Lacerta 
vivipera, Ammodites vivipera, érték 28 frt. . 

Hetven drb. drágakő-utánzat, ugymint : 14 drb. nevezetesebb gyémánt-utánzat, 2 drb. rubin, 
2 drb saphir, l drb Cbrysoberyll, 2 drb. rubin-spincle, 2 drb. zirkon, l drb. hyacint, l drb. smaragd, 
l drb. beyH, 1 drb aquamarin, 1 drb. nemes-opál, 1 drb. cuclas, 8 drb. topáz, 1 drb. hessonith, 3 drb. 
almandin, l drb vermeille, 2 drb. granát, 2 drb turmalin, l drb. rubellit, l drb, dichroit, l drb. olivin , 
l drb. chrysolith, l drb. cyanit, l drb. türkisz, l drb. holdkő, l drb. amazon-kő, 1 drb. obsidián, 1 drb. 
moldavit, 1 drb. nephrit, 3 drb. hegyi-jegőc, 2 drb. amethyst, 1 drb. chalcedon, 1 drb. karneol, 1 drb. 
caneolonyx, 1 drb. sardonyx, 1 drb. onyx, 1 drb. avanturin, 1 drb chrysopras, 3 drb. jaspis, l drb. 
heliotrop, 1 drb. lapis lazuli, 1 drb. malachit, 1 drb. borostyán-kő, l drb. gagat, 3 drb. gyöngy, 2 drb. 
korall; értéke 50 frt. 

1 drb. kézi goniometer Hany szerkezete szerint, egész körrel; értéke 14 frt. 
2. Adományozás folytán gyarapodott a szertár: 
Nagy Dénes úr Pólából több drb. csigát, kagylót, déligyümölcsöt, héjancot, hal-héj at, Basa 

Kálmán pusztaszeri ispán úr 1 drb. parlagi sast, Vagller Nándor V oszt. tanuló több darab csigát s 
l drb. ős csontot, Fóris József IV. oszt. tanuló több drb. Chiliböl küldött csigát, Kopasz Ferenc VI. 
oszt. tanuló több drb. rovart ajándékozott e muzeumnak. 

D) KiJnytJlárak. 

~ Tanári könyvtá~ 

A tanári könyvtár a szükséges iskolai kézikönyveken kivül következi) művekkel gyarapodott, 
és pedig 1. vásárlás utján: 

1. A görögök története. Curtius Ernő, fordította Huszár Imre. I. füzet. Budapest. 1873. 
2. A rómaiak története. Mommsen Tivadar, fordította Toldy István. L II. füzet. Budapest. 1874. 
3. Az ókor története. Duncker Miksa, fordította Jónás János. I. II. III. füzet. Budapest. 1874. 
4. Magyar országyülési emlékek történeti bevezetése kkel. Dr. Fraknói Vilmos. L kötet. Buda-

pest. 1874. 
5. Magyarország története. Horváth Mihály. VII. VIII. kötet. Budapest. 1874. (uj dolgozat). 
6. A hazai és külróldi iskolázás a XVI. században. Frankl Vilmos. Budapest. 1873. 
7. A magyar nyelvujítás óta divatba jött idegen és hibás szólások bírálata, tekintettel az ujítás 

helyes módjaira. Imre Sándor. Budapest 1873. 
8. A magyar-osztl'ák monarchia rövid statistikája. Dr. Hunfalvy János. Budapest. 1874; 
9. OesterrC'ichisehe GeschiehtC'. Pölitz. Wien. 1871. 
10. Abriss der Geschichtc dcs österreichíschen Kaiserstaates, seiner Völker uno Landel'. Wien. 1866. 
11. Bölcsészeti lewlek. Dr. Silberstein Adolf. Budapest. 1873. 
12. Magyal' Tanűgy, havi folyóirát, Dl'. Heinrieh és 1)1'. Kleillmann. III. évfolyam. Budapest. 1874. 
13. Az országos középtallodai tnnáregylet közlö nye. Névy László. Budapest. 1874. 
14. A dráma él; "álfajai. Szigligeti Ede. Bu(lapest. 1874. 
15. A jelen geologiája. Bernhardt von Cotta, fordította Petrovits Gyula. Budapest. 1873. 
16. A fajok el·edete. Chades Darwin, forditotta Dapsy László. I. II. k. k. BudapE'st. 1874. 
17. Előadások az elemi élettan kör~ből. Huxley Th. H., fordította Magyar Sándor. Budapest. 1873. 
1 R. A hfi mint a mozgás egyik neme. John Tyndall, fordította, Jezsovics Károly. Budapest 1874. 
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ln: Róma története. Pór Antal. Budapest 1873 .. 
2. Ajándékozás útján: 
1. lbgyar Igazságügy, júgtudományi havi folyóirat. Szerkeszti Dl'. Löw Tóbias, kir. főügyészi 

helyette;;. Büdape3t. 1874; li szerhsztö a.iándéka. 
2. A magy. kir. hOllvé.-lellUi ministE'rium múködése 1867-72. 
Asbóth .Jállos. Budapest. 11:'7:3; il. nHl. ministerium ajá.ndéka. 
3. A nemzdi muzeum képe"aruokánil.k ism,'rtetc) lajstroma a festészek rövid életrajzával. Ligeti 

Antal. Buda. 1:-.7U; a m. n. 1ltliZeUlll ajándéka. 
4. Uebér die Truppell-S<:hulell des k. k, Heeres zur Heranbildung des Offiziers-Nachwuchses. 

Ludwig Jal.szki. 'Wien. ] H7-1:; szerzi) aj áll il.>ka, 
. 5. B·,sz.>d",k II kir .. J óZi;f:-i-lilíÚ'gYt>tem megnyitásakor az 187 ~-4. tanév elején. Budapest. 1874; 

a müegyetelll ajándék[\.. 
b) l fj ú ~ á. g i k ö n y v t á r. 

Szuw'r h:ül'oly Ül' "'ZiV('5"é~ébúl: 

1. Az ~;nek diadalma. Farkas FeI'Cllt'. 1808. 
~ É;",;;t~lvy h: <i. l Hl áll , haláia. ~Ié"zárus h:·'\'roly. Pest. 182.). 
3. H')sl'f'gf.-k a magyal' el;ííd6kbúl. h.i"faludy Madará"z József. Pest. 1831. 
-:I:. h.OrVillU"; Mátyás magyar király, )fihálkovit" .József. '2 kötet. Pest ]813. 
Pap htvál; úr szivességéböi: 
'5. \"rjrösmarty miiiden IlluIlkili. Hendeztp, Gyulai Pál. ppst. 18134. 

E) Ré{Ji.'!iég-yyüjf.emé,ftY. 

V ér .Jáno:;; úr, 8zegedi épités~, ,1 pusztaszeri rl)lllc.,kból kiásott 2 drb. téglát, Szutter Károly úr 
2 drb. hadi érmet, továbbá nehány drb. réz- ps bankópénzt ajándékoztak az intézetnek. 

A >;zives adakozók fogadják az intézet háláját! 

---.. ~- _ .... ~.- -----
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IX. 

Kivonat 
a vallás- é.fJ közokt. naU'ylllélt. lu'ÍnütJfet'Úf111 által klbo('sáfotf fJ11lnn. 

t"multa'rtásból n .~ziUék és gonduokok tájékoz,í.S(ÍI'U, 

5. §. A nyilv{tllo", t<ulUlók szabúiysz<:rU f't'lv(.teh' l-IZ('ptt'lIIher ~~_I-t:ll ~:-:: 30-án s 
október havának három els;; llHpjc1.11 wrténik. 

6. §. b) A felvételi vizi'ig'cilat milldell a. gylllllaSlUlll elst; oszt<ihába felveendő 

ifjúra nézve kivael nélkül kötelező. 
ej A fdvétetni kivúnó tanuló n fdvételre eddigi tHllulmúll'yairól sz61ó bizo

nyítványaival személyesen szülei, gyámjai vagy €'zek mei-!'hizottja ki:-,:érdél,ell tartoúk az 
igazgatónál jelentkezni. 

21. §. Azon llyilvállos tclllulók. kik l'ewl<:s id[)lWl\ H vizs;píl<ttnk<lt It' IH'lll tették 
s tanulmányaikat It ki)vetkcz;) osztályban folytatIli óhajtják, a tnllodai igazgat6i'i<tg'hoz be
nyujtandó kérvény alapján pótvizsgálatokra. hO('f;líttathatllak. AZ(lk, kik ebbeli ki.it€'lessé
göknek le nem győzhető akadály miatt nem feldhettek IHt'g. díj Ilélktil hoesáttatw-tk pót
vizsgálatra ; azok ellenben, kik mulasztásaiknt kdWleg ig'azollli lIt'lll képesek, <I mag'án
vizsgálatokért járó díjt kiHelesek megfizetni. A fl'llllcmlítc·tt folyallHlllvllllyok <:I llllJlf!~ztás 

igazolására vonatkozó bizol1yítváuyükknl [(·IHzerdvt' II n g' n:;; z t n $ II l, t\ - cí i g adamlók be. 
Későbbi kérvények csak a rendkivuli akadcHy biztosítása ci'ietébeli vétethetnek figyelembe. 

24. §. Oly tanuM, ki valamely kötelezett tantárgoylJ6I mclio,lodosztályzatot kapott, 
az osztályt ismételni tartozik. :}!egellgedtetik azonball. hogy az <::sdhell. ha remélni Il':'l1et, 
hogy a hiányt a rendelkezésre álló idé) alatt magcÍ,nszorgalommal pMolhatj.ík. olyauokllak, 
kik csak egy tantárgyból kaptak elégtelell talljeg'yet. az illeté) talllh meghalIg:atcls<:I után 
az igazgató, akik pedig két talltárgyböl kapflí.k ezvll tHllj(:gyet. H hlwtri testület adhas
son engedélyt a vizsgálat ismétlésére. A javít()-vizsgálatllak 1lI(,~c'llgedése irá,llti fol.yamod
ványok beadásának idejére nézvt' a 21. ~. határozata alkalmaz(tlH.tlí. 

25. §, A pót- és javító-vizsglUatokra az illeté'; tílllulók ('sak II kiivdkez;; tallév 
els <í havában bocsáttatnak. E vizsgálatokat a lIyilvállos, ugy IllilIt. mag-IílltaHul6k ugyallazon 
tanodánál kötelesek letenni, melynél nLgbnktak, vagy ct vizsgálatokat letellui elmulasztothí.k. 

26. §. Azon tanu16k, kik II pM- vagy javíVí-vizsgoálatokllt a meghatároz<,tt idő
ben le nem teszik, vagy azokol1 valamely tantárgybtll elégtelelI oi;zt,Uyzatot kapllak, 
javító-vizsgálatra nem bocsáttatnak , hallem az osztályt kiitele:;;ek ismételni. 

27. §. Ha CI tanu}.) az évi vizsg<ilat alknlnH1.val ketté;nél tilbl) taHt<trg'.dJól bukott 
meg', a tau.íri kHI' llIe~dlHllg'at<Ísa utÚII (':'ink rellJkivuli kivételes es€'tekhell adhat n fe},;(jbb 
tanha.tóság engedélyt a, pM-o illet:;}('g' javít()-vizsg',í1at ldétt:l~r(·. 

30. §. Amely tann}.) már eg:yszl'r viz:-:,!.!,'<ílClt i:-:múléi;e után lépett td:-:éíbb o:,;ztúJyba, 
ha egy vagy wbh év mulva ismét megbllkik, tiihh{' javitó-vizsgálntrn Bem hueslíttatik, 
hanem tartozik az osztálYt ismételui. 

31. §. Ugyszilltén javít6-vizsgálatra llem boesáttatik. haut'lIl HZ osztálYt i,;mételni 
ki)tel(l~ az, ki c:'lak €'g'y tamárg'y bM 11'1 rosz 0_- harlllad-osztcl Iv zatot .- ka 'pütf. 

--...... - ..• 
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